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Jl^^ ^ ^-a ĵoîi ^_ îc _ ĵJall Ujlnni i i l l i J Ajji-iaJl ^-a^joll 

^jâj t i l t A_Lû2kJjîl cIjLuJjLiAll j-Q l i ^ ô jJajJl 
i 

I 



oJA j A ^ ^ J j j ^ ^ l ( j ^ a j x j (JJLLÎÎI J d i i iaSl j IALÏIJUJ CJVĴ JOJ l^-K 

Ig l j n l l J 'LûJ^JjJl AJAAI (^Xsi ( jXf tx i l I j ^ l j j j J t<JjjLui ( JSJ ^ J > n l l l 

<-ûl j l l l AâL jaVbà 4 A : ^ j j J ^ AAJJXJLQ ^ j l û l l (J^lc- J c ^AJ Jj . ^ - a j 

. j i - l i J i l i A j J 

^ ^ j - û ] A j j J b û l i j i a ^ i ^'^J! ^ ^ ^ ^ ^ ô-û 4Clia».Li-<ili J A Àjc.je\-\ ( J e 

j-û U i j i a J 6"(jj;lflaj5\ <Jjlâji\j ^Ui^jiiîl" - J ^_ ĵ-û ' t j j* i^ (Jj-aâii 



J e t«ijxllî tiUi J t " ^ ^ l j j ^ j l ! âlliîl" -i ̂ J^J^ ' J ^ l cUfaill Loi 

A-â  Jîl ^ jjJaj^ AiA-<a^ (Ĵ il̂ Jiîl j 4.jwil j J l JJJ^ J ^ . (jJjuU 

. J l L ^ l J 

J e ^ Uàjxj c"^3jkiîl < ^ J J AjîlSJil" _j ^ j ^ ^ cdilUîi J ; ^ ! 

j e iL-iaâ IJlA Jx!l J J.iu-(aîl (_3:ilxlll A..o,r̂ jJ jiajxJ ôû-ûlix-aîl A-lJAill 

.çj,^^ > mil (3:iLLiîl J 1 j y . ^Jj J l l ^UJVI ' LU-ai-o J ^ j e 

J ! A J ! ^ Ijjx^ t jllâ-ûll jAîli biuSaJ jl£i ̂ 1 j l l Jj-aàJl U! 

.AIJLUJI JjA^aâiî AJjikiSl CjljjJajâîl jliî^l 

Ajj(_A^l A-a^jjîl ^Jj-iaj-û J j ^ djljljb^aV^ J dlLuoljjJl j t " iW "̂̂K>'>'i 

dlUj j^ l LliJl£ J ^CLliiJl ^jjJajA pUJ Alû UHiaJl ^5^1 JJJLUJVI '̂ JJJ-*̂ ^ 

"TTR" '"Babel" '"Meta" J i . ^ j i l l ^ ^.n.^^ull d j ^ M l j 

^AJJJ^I J ^-^'i^i ^JJILÛ Aiû Ul^ Ĵ̂ -O "Traduire" j 

,Ajjj.-aJl Ajir .flnill A-û^ji l l ^ j ^ J A I A1O1£ b l ^ i CliL̂ -aîl 0 ^ 

C J L A ^ J J Î I j l ^ J ^a£ljlall J j x J l ^ A j i AiL jaV ^ J ^ a ^ I J ^ H J 

I ^ J L J J î l Cj^\<^y\-Q AejA=»^ J e A J U) /1 J e ULuti cA^^.^-suH 

^t^-lJl jJJjiLo jx-sajîl (̂ Ĵt-<ij-ail ^IjjjJUjîl J » rn\ (3:ii*jîl A-a^jJ 

CliVjlj^^ j-û j£-û-û j j i j £ i J e AjLi.yi J ' J ^ J : ^ > ^ ^ 

.^1 ç-Ui j j A^Jili C J L J J I j J L3:?J^^ A-iî e ^lliJ J j Jjj-^jSl j 



d — i M ^ > « — i M ^ o-if * — 



cjbljiîli .cJi^ Ai^ t-jVÎ J ; ^(Jaqueline Guillaume Flesher) 

J j j ^li J î l ''Ui^ Jîl L_ijL^ f^j] (JJiàl A7>jVi CJC-L^ A^Jl î AJA1*Î! 

Ajjluixîl J L ^ J \ AAii J e <Lie ^yj^ j ^ 1949 Aïo: (Weavcr) 

J i i jLL.) J A-LftT^Jll C J I U J I j J l j . . ^ (_̂ jiîl t (Transcodage) 

tjjiwj J * j Jiîl A-î .̂ J-<iîl CJLJJT I .oll 4JjljL-û J l J î l diL^l jJiîl 

J l Àjt] ( J I H J V I ^ ; • Jiîl (J-ûijxlî (J-ûUàîl t_flj^jîl ( j j ja (je- ̂ J û î ^ 

^Mhvi j AL i ^ l J î l ^ L a . V l J C I J U V I AejA->.fl j-a!ibiawil j i^JJl 

,1a jjjLx-û ^̂ - ^ J Aj-û^ Jî l AjLû*Î! 

C j L ^ I j û Î I l^jle ^ J j J î l A j Î j V I j A j j A j ^ l a J I £ ^ V 1 J l lli (^^-^i 1^ J 

1̂ jx-aîl J j ^ jjA-ûJJ Ajjâiîl C j I ^ J î l J ^I jVl J djlJjillûîl ( J ^ ' ' S f ^ J ' 

4 J î l C jLuj I j - I Î I CLijl£ jl j ) A-û^Jll J AjLiâJl J AjLûVl i^J^^ f ^ ^ ' 

^ Cf. Michae! Oustinoff, La traduction, Ed : Oue sais-je, PUF, Paris 2003, P02 
^ Cf. loana Balacesca et Bernd Stefanik, « Modèles explicatifs de la créativité en traduction », Meta XI Vill, 4, 
2003, 1/4 
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.((La fidélité) J e (L'efficacité) 

^j^_Lo jlLûll J e ( J ^ C(_̂ -a2».Jll (j-âJl 1 4_ijl£-ûl j Ajjàiîl l^_JaJi 

Àj^jJlll lejLiû {jl ^ J A I S j^-ûj i j^j ^Jjt-ûll t » J e 4jLiVI 

CjL^ljoir J J I Û J i C j ^ j U ^ l j e <JU. !>U 4 - ^ 1 5 C J V jU-ûll Jl J V 

Babel ^Traduire ' M e t a ' ù ^ J ^ ^ j ^ J ^ ^ ^̂ V̂  Â ^ J ! J 

L?̂ ^ (J . R . Ladmiral) Jlji^^^V U u i ^ J e Î IA lir^u J ^.uxiuj j 

j j jàiûi l ^1 Lû̂ îLàk j-û ^ o'i.̂  j u<̂7> J j^j^_à-û CJI >'I.''I> iil J l ^J^lk ja 

JUJ l t- /i ̂  • 1̂ J (Sourciers) J-*^^ U J I ^ . ^ 1 Uiĵ i-o LaA j t^ta^Jl 

éLîji ^ J < ^ j ^ jlûlï t—iK > -̂̂ t̂ ĵ mj j-û A L U A J ^ J J C L U ^ (Ciblistes) 

'(Texte source) ç̂ i-̂ Vl ^ i ^ â U J l J l ^ .^ Ic^J j j i i l 

ijLûll ^L=h-k-al (_?jà.l j-û J t 4 . ^ j 3 l J AJLQVI 1-^ ( J ^ J ^ J 

jU-û ï l Usiïi^ (Texte cible) ( * ^ ^ J J 

a ^ j l . AjjLoAîl oûjjâ j-û j j ^ l ^ l ^ ! ^ J j - o V l t > ^ l J '̂ Aj-blûll 

AJ[^ A À ^ (Le discours) v̂ J=»̂ * (La parole) J J J J 

J l ^ l L^Uil J e j u u J i 2juVl j J i J^là .(La langue) V 

^ Jean René Ladmiral « Sourciers et ciblistes », Revue d'esthétique, N''12,1986, P33-42 
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. 1 9 8 3 J j ^ J ^ J i ^ J j ^ J^J^^-çs^Ji^ t ^ ^ ^ 

^ H J ' ( mot à mot) -̂ --̂  '^^j0 L > ^ J ^ j 

j-aôîl J e 4 M s M Loli cUix-û UA^ J UlaJii JjJJ J j ^ JAIÎ . I J ! ^ 

J AJJJ£1 Jîl J AjjiAïl Alnj J Jx^Vl 

tJx^Vi (>aJlî ^Jiî i djLu-^l V :iâ t ^ ^ l ^ j (>aj J j _̂̂ jt̂ | Uj J 

O-aiU ^^>iîl cj iai J l^Wj J î l ;JV:iîi < i ^ l L&ij J ^ 

U " ô j j l ^ l ôj-iA j e (Antoine Berman) jrW ù*Jjl j 

i J*-aV^ I A j.Lu<a-a j)-û AJLOVI JIJÏ-AÎI j e i±laJ!l J j JîlûîU J<Jl ^X j l 

.2" Jîloîl J ! > j î U J 

Alxi J Jx-aVl OplJ j e frUiluaVl jA A-a^Jîl ĵx 

ç.Ue Ajiaaâ CJVVAII J jU-aîl (_>uij Jîlaîl J j ^ J J i j i tAjL^Vl 

Jîl ĴSJ jiiîLaJl UlS J J AAJ^'^\A J J L ^ j-û l̂ LuâSiuii J l^je tliaJl 
Aji J ^ Jai l j ^ V <ji ALiaJl J . l5J*^^ cJlaJl J j j j j e ^ j ^ j 

^ Jean René Ladmiral, « Sourciers et ciblistes », Op.cit, P39 
^ Antoine Berman, Les tours de Babel, Ed. Mauvazin, Trans-Europe presse, P303 
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Sourciers n'ont raison que pour " ôjk 

.̂ "des raisons ciblistes 

AoLe Auî jjîl éLjjAix : (Henri Meschonnic) 4 ^ > ^ jjj^ / l - l 

j e <jjliûîl ôiA ^ j k j J c Jx^Vi oailî Jjjuu j (mutation) 6 ^ 

^(décentrement) j ^ j ^ ^ i j (annexion) tjl^V^ ç ? - * ù ? ^ 

A^UISI J AJJLJÎI J J 5 J*l£ cuiji^l AJiiSi J ^ J ^ V l 

c jjl9\1-s A j j i j j i i jiiâUj J j A ^ JajJ A J J ^ Aii^e» : j ^ j x j ! i U I Lui 

.^«Lû^ J£l A_ijLJill j J l LJ!;Uâ.l t>a J j 

J c J jL^Vl t>a^l (jiwJa Aji t(jUJyi ^ , ^ A ^ * L>^Jè 

Jîl <LSJ V j - i i J A J iAjjLuilîl J A J J L Û J I J <jàlS!iîl j j l Jlî J a U J 

^ J. R. Ladmiral, « Sourciers et ciblistes », Op.cit, P39 
Henri Meschonnic, Pour la poétique II, Gallimard, Paris, 1973, P308 

^ Ibid., P308 
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^ '(traduction texte) ^ ^ J l liS j A ^ I ^ J i <^jUJl 

J e J - i ^ J ! ^ L>û Jlîlj*^! J j j ^ ^ a ^ j i A-Lû2k J l l AILÛXH 

.(littérarité) ^^Sfl j t(littéralité) J ^ ^ ^ Ô J : J ^ 

QXi t j L ^ J J tAlVûîl J AjàjaJl j j j t J x > i l l J J£jkill j j j ( J ^ l - ^ J 

4̂jâUj J A^Acljjj J i - i L e A J ) <iuajllj 4 ^ J l l i t i ^ ^ l A i i l l j JJ-^^I Axiîl 

c > < ^ J > ^*J^! ( J j ^ : (George Steiner) JjLl^ ^ j j a . /2-1 

4 ^ J l l 4 j « l l Jx^Ji J l l J tûJja^l AiiLulll C J L O I J J U A-LJalJàVl 4ikl! 

J l J J U J U J j^T. 1..LJ t J j - a V l tj-!aàllj ASJOIAJ j - 0 ^ j l U J t l j j â j A^j's'iuifl 4jlflr-

J ^ V l (j-=ù!l <>1 j l JoJull j e jUliVl (j-û Ai l i j J£ J < i l d j L u ^ A j J û J 

j - o J l j l 

J j <L^\) ^ ^ i : ^ * ^ ! t > t > J l ^ i » J ^ ^ J ^ 

,'<<4_iLâljj AJ IAC < - a ^ j l l i t^J J . i J l Àil ĵx j i 0 ^ 1 j l l A i l l l L_lL̂  J j i 

(J*-al j i l l J l ^ l ^ ^ J A-û^J A J L ^ I j l i l l 4 Q J U ^ 1 ^ jJjLLu J j f̂uiilljâ 

. l ^ - i i l ^ A-«I^JJ11 J e J i l l - l a J J ^ I L>* -^,>^ 

J j j j j . i L J l L_jlj£il 4-û^ J J J j j U l l .ixjU < L J J I j j (j-0 jijLL») (Jw3jj 

LS iU^J UUe Jlûj jAi l l j j j A j j i i l l C ) l i ! ^ V l j l U J U ^ S J J ^ A J J H Û 

J '(la langue) V A I I J I I Û I liilaio Ai^-ajj (la parole) (»^i J 

f̂ lu^ .AJJ^̂ l AjxaxLl 1 jlàJ <-û^AiaJJ j l t IT > .nj 1 j i l ^ ! ^ 1 J^^^ 

^ Steiner G., Après Babel, une poétique du dire et de la traduction. Trad. : L Lotringer, Ed. :Origina!e, Paris, 
1978, P56 



. 0 ^ 1 jîl AiJîl (jUaJ J (Jj-<al jîîl ç.UjI J ^ J 

traduction ) <i*l^ j i i -^ j^ j V -̂ î J j >yLi^ l > ^ ^ ^ t> 

ajU jj^>>L^l t_^jjj V (formelle) -1=*̂  ^ ^ i ^ ù! j (parfaite 

A - Û ^ J J Î I J AjLaVI AÎLULAÎ j^LîJl 4-aJ^ÀA Q ^ J X J tilîij j tJlj^VI j ^ 

Ĵ A ĵ J ! Vj M c i j ^ l j i J j > i l r ^ J J I ùJrî 

j-aiîl J 4_iAjJalûîl Jî l < ''iY-i-^A ja j j j l j j i l 

Lû J jLuJ jùi Lû (jij j j l j i î l lilîi CLil-l^j ^ 4Î <ax*ûîb J î l i J I j Î I - j j 

. J ^ V l Ailîl J W J J > ^ Ùj^J^^ U i ^ l A J J Î I J JVû jA 

^ J i ^ j l ôj£â J e 4:iijii3 ^ j i i : (Peter New Mark) ^ J ^ j ^ J " / 3 - 1 

4J J à i î l OIa Lû J t t - f i^ l 4jtiîl j î J ; ^ V l CAS^ UÎ Lûjb 4i<uLâ A J L C 

.(la relativité) < i i ^ l 1 ^ ( J e U ^ U i e l ja l ^ l j e 

. ^ " A _ u j j j 4Jtî V j j j j j i V f ^ j l ^ l ^ J = ô - i Alo,T.l..,.^l 4 ja î l j l " 

, jjjj-uL^Vl j-ûj-iix J <î£jai j - 0 (j-aiîl -lâij j i ( J ^ l 4aLae ^Ujli 

^ Steiner G., Op.cit., P129 
^Ibid., P238 
^ New Mark P., Approaches to translation, Pergamon, Oxford, 1986, P7. « Le langage utilisé par le traducteur ne 
peut être qu'approximatif » 
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: j j J ) ^J^jp J 

La sous-) j^VW <^ J l J (la sur-traduction) ^ûbjîu 

J e ^ 4 ^ J l J û jLuiiJl Ja^jû j i " :<1J t J c (traduction 

«La^jll J ( J j > ^Uiill 0 JS) O JU j lU A-a^ J l joj (continium) A I U j-d-o 

.'"(̂ :.AAx:iJl û J£) JljlLVb 

çl̂ ij j i UlAVji J A Î I J LOA J J J t J T ^ J jj'ij.ill ull j j ' i^ . r-1 i3 JulJ Ll£ 

j-iiiîl AjAi-oLo J e i—àjxjîl L A ^ I J J ' J ^ J ^ - ^ * * - ^ - * ^ J -̂ 1J-**Î1 

J£ J ^l£]l A J J U - O I Û jjn j i ^ J o l i J e " : J J j dip. (rintention) 

J ^ V i j j i ù'^\â .<jvnq.ll Ji^ ̂  J l J .^"l^Ljl^ 

.2U^:A3I j jJi J j U jiioîi ui 

J l j>-a ÙrJe-jJ j;iJ jUlk^l J ^ l "^jl-^J:^ ^^>^ Ĵ-aJ 1^ 

C J I O ^ I Ûj j jx ia J e Lu:L̂ i ^Jj J :(communicative) <A^1J1 ^ ^ J l 

( ^ j j l j l tLûjlj U£-a-û ciiLâ k J l j-Q ^ J l liiA j J J J Jîlail J J J V I 

A-iKJJl c_ljlj^b djlJ£yi j jû 4jUjll JiJ J J ^ l J l l i a J i ^ J i ^ jA 4Jw 

_4jjluiUl J 

AlV^l jrLî l oûlej J e ^Jj : (sémantique) <̂ V 1̂ jJ ^ j , > ^ l ^ j ^ l 

j l L y i J J ^ V l '̂ î̂ l̂ signification) (contextuelle ^jâl^l 

. ^ A J V ^ I J AJJJ^I J l J A îA îjtJl ôûel J î liJa J U i ^ l j-aJÎl j i l l 

^ Cf. New Mark P., Op.cit, P7 
^ Ibid., P21 
^ Ibid., P39 
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J ;4^j23l AJJ^ Q^jA : (Georges Mounin) ù^-^^ rjj^ /4-1 

(Je jUj-û AJJàJ jijiîj .AjASfc Jll CJLWJI ĵ l J LÛ IA 1 qlnT M < J J JàJ CiJA l̂ 

J j l AlÙl t̂ lll jxVl tljlL:JL.l J J l A J ^ I 4ailLol jjj JjVl Ĵ Â ll 

4 ^ J l :4Jl l^l ̂  Jaj dir̂  '(Les belles infidèles) '^\Jx^] 

tAJ -s'i. n̂ l J 4-iJl£-<îl ; jJâjJalû [J:iââjA jjj Inj. .1 j -̂ Ŵl AjJjJâJ (Jĵ -̂  

(JJJ -lajjl J AojLJll CllL-oljJl jUuloil (JJjia jC- «illû j AJLiiJl j AJUî l J 

^^LJll di=Jl jLLl J U£ djULiill 

(jbjSj Ail (J£ (ji J ̂1x11 Ailiî û 0 jlàJ J è ĵij AiJ (J£ jU jl-Jj*û (_JjJ 

Jill AjjJôJl djljî l ^ aV^^^ Jjl̂ "' J ^UJl A J J J I ÔÛA^-O ^jlj 1 ĵ'qlu J e 

. ^ C J I À I I I t â"'-̂  ^ JJJ AjL-a! J l AjLûxll ^ J l JJ-«1J LQ ̂ 1 jl J tô JaJ 

A - Û U j A L U x j (j-aLàJl AiiL-aJ jLJj-a j j ^ j x j tJljxcjV ̂ Ljj jljC- J e j 

(verres colorés) ^ (verres transparents) '-jî l ̂ W.jîl 

Je . AiiàLa^l jj^ tj-aill L̂ûll tdlii jA cJliJJl ̂b».jîl ù!" :JJj 

J ^ V l Jlîill <JuLL ji A^UJl j-ûj ji Aliil A ^ j - ^ 

^ Mounin G., Les belles infidèles, Presse universitaire de Lille, Lille, 1994. 
^ Mounin G., Les problèmes théoriques de la traduction, Ed. Gallimard, 1963, P189-223. 
^ Mounin G., Les belles infidèles, Op.cit, P75. « Celles qui traduisent l'œuvre sans lui garder la coloration de sa 
langue, ni de son époque, ni de sa civilisation originelle. 
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ùj^ J '<jL-aVl J 4 ^ J 'facteur) (d'étrangeté < j 1 > 

.(les verres transparents) U J A J 

(J \X£AJ V ^ j j " ôjLiîl c ;^^^ (l̂ s verres colorés) b»'* 

J ^^Lûi^i J jL ja^ (JâJ j-«j A I a ^ La 

: (C ib l i s t e s ) JUi l -2 

jLull J e I j j U u - u ^ :(Eugène Albert Nida) o J i ç^J /\-2 

dii^ t JjVl Ua Jixj Jl J V Jîl A ^ j U 1 ^ ^ Uai " A ^ J l 

A J U S J ^JC. ^̂^̂3 tAjqjhj CJUJ ;aw C L ) ! ^ J e A-cL^ J l ^J î-a -^-^^ i j * : ^ " !Jj^ 

J * ^ J l ( ^ J ( - ^ Aj£î i^^lAiVl Jiîl l ^ U a A -û^J l j e I j j U J j j V 

J!lsk ( J A éllJl J Ajjliûîl CiUjLJÎl L ài< J Aii3J Axale A jo j I j J ^ jJaj^ J l 

C J J L J Î I ^ J J j x le J Ji*j ji OJV J l -LUiilî AxûîxJl A^l jJI jl" :AJ jâ 

^ Mounin G., Les belles infidèles, Op.cit, P91. 
^ Nida Eugène A., et Charles R., Taber, the theory and practice of translation, Leyde, Brill, 1969, P483 
^Ibid., P495. 



(JoLaîl '.(^J ̂ -:J-*̂ JÎ1 AjLaxll ^ cî Ĵ-o (J:1J J tjjjLJl 

.(La restructuration) Û ^ ^ ! J '(le transfert) cJ^l '(l'analyse) 

'Aajĵ l J ô J îjioxjjLj t J.,.nVI j-saJÎl J e \i J j j a Jjlakjîl A^Ue Loi 

( J J L U J tAjj.-aJÎl IJIû::».j j A j j ^ l IjUâ ( J ^ L ^ J I J e IjLlLo j t*̂ Àu»Il 

Jij (̂̂ 1 Cijijîl AjLie l̂ Jj J 1J!A^ (jo ^ - ^ J J J^l ujliLtoJl J A J V - J I IJLJ** 

l^ÀiLjj J (Jal̂ ull A \\- Ç.UJ1 J J L U I A Î I J-ÔIjxJl J l bUlujl tAJL-ojll ( J J ^ 

jLàll (Jj-èaJ (j cJ^I A^Loe ç,LlJl ̂  J A I I J e j A 'M> ril̂ ill jLt-all JL-ajV 

ôjlel 4 jUe tûj^Vl A I ^ J A I I Loi .A-iiie L_LuaJ J l A J I A ^ J 3 

^ 6 Jj-^Vl ( j - a i l l A J J V I JjUlll ^ U j 4èLix-a ûjlel i^j^ je- j tAjjJl 

.^Â^jUîl J AjeUu^Vl J ̂ iâlî l U J U J Î C J J I L A J AjJll Cib Jau> ̂ 1 J.1 

ÀjLoe J JU!ill oxj]! A J O J I J ^ 1 J-ÛJA1 jj^l (jĵ LuJîl ^ 1 l^U ^ j 

Jij AaLûe Ja j Jlîl Cjbjxjk-all CJjLu oûJûe t"il »>ilĵ  j-a J l 

A-iA^ J l AjLoxil V C J U U I Aij*-û j i l^U j j j ̂  .^jx^ajlî JlSîl ^ 1 

A ̂  A<,T^ ̂ Jl CjUt-ûla l̂ ûjLJa^ J J U J J Cjlûle J t-_flljel A i j x A j j j i î ̂  b 

J ^ V l Ailll <àUj (J£j LftLû ̂ J û l l j j j jl J l i j j j (3^1 -^l^ 

j e l.Viir 1 ^ ^.J^ ' Ltt^ diLaî l ^a^^ j l j^-aJ V Ajl j ^ J J du^tL- î^ l Ailll j 

( J L L M J I jLilel ^ùc jl ^ j j A ^ a a î l IJiA jUj-a j^eJj j .Jliiîl I J L " i 

OLJVl AJUtâ jLiiel J x j J X A I I J l J J AiiujJ A i ^ j J JUÎiîl 

.̂ l̂illl ̂  AAce ^J i Jll A J L ^ V I 

^ Nida Eugène A., et Charles R., Taber,Op.cit, P202 
Mounin G., Les problèmes théoriques de la traduction, Op.cit, P239. 
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( ^ ^ U J J I 33l£:iH J (réquivalence formelle) L 5 ^ ' J ^ ^ ' ^ 

.(l'équivalence dynamique) 

(JaJ J tA^lL-aVl AJLOI^I (_5ji^-o J (J^ >'»'i ( J e *UâaLi-aîl JjL^ r'n^^^ IA IJJ^ J 

l ^ b l c J U-*^^J ^ ,uijU ^ J (Jj^Vl CjLl̂ -aikJdJ Jlûjîl A^l^) Jllûil 

AaL^Vl All^jJl J J i J : J e AiâUJl J j ^_^JL^ V M l - ^ t^^jjll 

Ajjji^i ^̂ ôil Ajlj jj±lil dji^j J^L^ ̂  3àl£:ill ijLu t_3ji=o J j c-ij^ Le j i j 

J a A J Î l J jiiîl ^Uiiîl j^>>i t ^ i J t J>^V1 JîlûJi J AJL^VI AILUJII 

(jl CJJXÛUJJI jàlSall ^ J j j J l IjyU J l l J l Jl£!l 

Aj^ij J j Uli. ^^^^j J - ^ V l ij-aiil J S ^ I ̂ L J l J e AiiâUJl <ljU^ 

j j (_>̂ JÎ̂  CJ^ ^^J>^^ ^ I J t\ Vq 1 J-ail J ^ (J^^ ^iLoi^l j j A f c Â û 
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J Jljj^:iV c Vu^} :(Jean René Ladmiral) J^j:^-^'^ ^AJJ ÙJT^ /2-2 

J l l 1.11A3 (jJjJaal J l (jJ Jâlaîl j j ^ j 4L-à^l AjtAll ^JC (jjxalo-ûll AjL̂  

cJ^ J ôij^^* c> ^ ^ ^ ^ (synthèse) ^ J J ^ J ^ ^ j iAjàĵ Jl 

AjjLnj (sourciers/ciblistes) ^ C p j -̂̂ ^ Jl^^ L > ^ J ^ * 

l^U 4_p\-nj Ljajî ^Ajlij LS ((verres colorés/transparents) Cpj^ 

.(équivalence formelle/équivalence dynamique) 

^ J c4 10-̂  J l l AjLaxil 4 >. ."ti ^ajoûjUdAl (JIJJ-ÛJV ^ J=*J C l i j l £ 

^ AIA^ (_)^^)C. J l AAXJ (JJ tA-w-:alLk 4_IA^J < j j â j q^jc- J l ^ 

-J AJ-ÛJLALJ LÛ JA J ( I^UJ I VjLa-û A U-\l 4_U:JLAA11 ^ I j L ^JaJ Jil! bLjaâll 

l^JaUil^l Uil-ij <J J ^ CJU...U£^" J e jxj J (théorèmes) 

"(_g-4̂  Jll ialJiill CJUIÎ J ^ âJAlî  ̂ JJ^ cĴ '̂  Ù-* CiUjLuill 

jj-^ m'i t3 : j ja (je 4 Jll AjAj-aLû 1̂ J ^ l 1.1X0 J e (JIJJ-OJV - i - * ^ 

(jl t t^Jl iA l l J l *̂ ĵ-ûli ^ J A I I {j-aill A-ôJî  (J:^l ^ j ^ Aa-o^jll ^ j l ^ l 

J x ^ V l ( ^ 1 Sel J (> UjUe) J t><£j < ^ Jll ^JAX^" 

Jllûll J ^ l L>^ J j V l jî 2 ^ j l l ^ l ^ j 4 ^ J l l J l ^ V l J 

,^^JA11 (j-aill 

^ JaJ Lû£ tA^liili A:i.jJill ^ A\\i rnljj A-iL̂ e A ^ j l l (J1^)J-ÛJV Jfi*^ J 

JIJ ILJ J (j-o < ^ ûûlej J Ji-aVl tj-=^l '-^^ J ^ -^ 'J^ 

^ Ladmiral J. R., Traduire, Théorèmes pour la traduction. Ed. Gallimard, 1994, P203. 
^ Ibid. P15. « La finalité d'une traduction consiste à nous dispenser de la lecture du texte original » 
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.jjii j 4 j e i ^ V i 

L>^jW :(Danica Selescovitch) J^.^-^^^^ /3-2 

J3 J tJjjLj A^Jl J£ (jl lùXa J e ĵâJ J cÀ-aẑ jU AJJJIJ]! AJJIÙIIJ 

\ 1.1M1I j l j j J J (JjjàJ-ULJJJ-J (j-o (J£ CLACj3 Jîl AJJAÎIII <-Û^JÎ! Ijj'ilhifl 

J jiu (̂ ^̂  ^AJ-Û^ Jî! AJLULSI a )\r. ^Jj (̂ 1̂ ^ » .1V1 -iĵ -à-ûîl (Jj'-ûll J 

(JA AJIC (_̂ JaJj Lo J AJJ ^ • '̂q ̂  J AÀji (_>iajil J e ^^)xlll <SJIA-O (j^l 

J x ^ V l t>aii3 t^ > J l l ^ 1 (> ^1? J i(implicites) ^VV^ 

J j ] l A-iJ i f S j " :JJj cLu^ t(le vouloir dire) JJ51 J j <^ j 

(JJJSXJJ (J Jîl (ju n) j j j - ^ c J ^ ^ L>* L3̂ -̂̂  J (J-̂ ^ J^^ J ^.luaLu 

.2"AJL^1 Jll^1 ^JpuAj ^ j l l j - ^ 

Ajjilil AijU-û ^.Izklau j i ^ J A Î I J e tJ * -aV l ( j - a i i l AJÇ.!J Ç.UJU 

J J J ^̂ àll JUxJl J-ûUJl jLueVl OJXJ l i ^ V l tK-JiMi-fl rilJl Ajjle j^Ja j J l 

. J x ^ V l t>aJÎl j -

^IjLkl^U i i l l j J t<A:jU]l A^jAÎl (J^l j ^ J ^ V I o - ^ l ^ J 

(jl4: U:ûe J ;-uc j ^ l j i l j J l ^iljil (l'image mentale) s j j ^ l ] 

^ Ladmiral J. R., Traduire, Théorèmes pour la traduction, Op.cit, P21,22 
^ Seleskovitch D. et Lederer M., Pédagogie raisonnee de l'interprétation, Paris Didier, 1989, P260. 
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t J ^ V i t>a^l J AioxJaiûil (Le vouloir dire) JJi^ t> ^^J^^ 

Aijxj ^̂ iîl (le sens) J*-^^ ^ ^ ^ ' ^ ^^^dj^^ ^̂ Ĵ J LI£ 

^ j j J a j A \AJ Jx-alli J j <jJ L > (J-ilJl A-iUe A-ÛÇ».Jll 

. J*-<^^ jjC, l̂ lixJ A-û̂ Jl Û J ^ J V J J l l ^^Ij^Vl 

j j j j j jjj'i. II j J cJjj i^n% t4-iLjljll A-û̂ Jll y>ij^ J*-^^ j ! 

AJLL^I J ^ cJj ^ J ^ ' ^ ù^" :(Christine Durieux) 

• ^ ; J: i f*^l oûlej (JAJ Mi .cJû̂ l 4Jiill J l Jiill AJLG J e ji^ill ÂjLixl 

,^"olla^ j l J LaC- *ij ^J--*=J J 

J e C_fijxlil! (j-û (J—O-a^l Aj.lL̂ aLo J J^-ftll Jj' j) 

1 -̂̂  J ll AJLÛXI A.jmj'Jl jjLa-all (JSJJJ Jjill 

AJIAXI Jialftîl o j i l l j j j j l ôjjjj-b J e (jLjâ• .nlj > >i j£jJ j 

cililVl CJVVÛ AJJl^ j>A ^ J j l J ^ J i . éll̂ l J 4cUaVl <iiîl V 

t^Jill V Jx-=.Vl Ailll AloiLi ^̂ 111 J * J 1 J JUJJ AJA^.Jl! aJuAî 

(JJ^J t ^ - i ^ l <illl J j Jx-ûll 1^ JiJ ̂  ^ J CôJjZk-all JàlilV! 

AAJlli cAilll ^ JAI£11 J L ^ V I J l i l j J l ! iU!:âl!" : jî (JJJJJ j i ^ J ) 

^ Seleskovitch D. et Lederer M., Interpréter pour traduire. Edition Paris Didier, 1986, P269. 
Christine Durieux, Fondement didactique de la traduction technique, Didier Erudition, Paris, 1988, P39. 
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V f*^! AoLûxi ,1^.1^1 AJLUI J l < l a ^ J j ^ j L J J a i l l i <l£jJo (j-û 

^ J A I I J J Û J . n V J 0>*->^^ ^ LS^ ôj^l J AajLuJll A i j x - o l l J e L_à3jjj 

J l ï j J l l A ^ U x J l Ci^^l iûl l -3L=̂ j J cJj t J t J i i l l tjoj CJ!ÏLIILÛ11 JL^I ^ 

t ^ j J l l Â i L i w j j-û ̂ J A I I [j-û Aj£-ûj J Jllûll J j J*-all 

JUL I I ^ ^ J t^Ji j j l l i l l A.fl-NJll <Ui*iillj ^ULÎAVI J I I A I I ( J l û j LûS 

^ ^ 1 AJLIT. J ^ j j j JâllûUi t j V l J J l £ j l l djla^j J e LUJL Î̂ (^-O^Jl 

^ ( > a i l l " :(Umberto Eco) J j j i J j f ^ î JJi^ -̂̂ r̂ ^ J ^ ^ JŴ l* 

^ l l l l ^ J j l^Je Cjjjui-ûll jl£âVl [j^ J A è . j l à l l C j l ç . L i a i l l J>A LF- ̂ J 

.^ 'VJJ:i J ( U b U j j i Ujlill 

^ J ^ l j j ^ L>*^ J LS^J^^ *^J^ JJ"̂  <Ji:^L-<a A_iâ , * i j j ^̂ ~̂ ! t_>^li 

C j l ê l j î l J L1ILIIA*.^1 olx-lj^ ^ J i ^ V l ( j -a i l l CiVV-̂  J J ^ 

^ J \t .0 Uâjx-û 1 >j t ^J ( ^ J J c_ i j l£ i là .Ig-ll-o J I I A H IAJ-^ 4 £ J J J ! 

(jl (^JSJ)) C5J:? ' " ' j " - .Ajioxiall ôj-L^Ue j (j-!ajll ^̂ L̂  JJ-Û AJ£-ÛJ 

Les ) ^Ji^ C j j l x ^ l jl£âVl J (les espaces blancs) ^ j ^ ' CjUL^ail! 

(_^jil AILUIA Aijx-û ^ j j ^ ^ j l l J ^ V l t > a i l l t j ^ K ^ (J*i (jA (non-dits 

'Christine Durieux, Op.cit, P22. 
^ Lederer M., La traduction aujourd'hui, ie modèle interprétatif. Ed. Hachette, 1994, P89. 
^ Umberto Eco, Lector in Fabula, Ed. Grasset et Fasquelle, 1985, P66,67, Traduction Myriem Bouzahar. 

15 



( j - a i î l i ( J ^ i î l t , ^ ^ ! j j ^ l ô j j L J ^ L o j t_;âîl t ^ û j A Î Î l J t U l i 

Les ) t ^ ^ b l l û l l j U ^ l o i b 'ÀAj2A\l AJUhol jiil Ssià i'Â^Jl 

J a i j V CJLÛKII ^ i t i l lJ J l l b J ^ l l ^ i ^ j j (coiTespondances 

}Ak\"^^ oll ciiUlll J (les surfaces conceptuelles) V ^ ^ j ^ ' C J U U J I 

J l £ l l l J t(j J o l i (_>uili V J OljjiVl c>uiij < .U iV l J ( j i l j l l ( > j j * j V C jU i l l i 

( J l J l l J l Jjx^ j l l (_gjT >^ ^^1-1^ J CJIOZ^J Igix-ajJ J^-AII Cjl.la.j JlUucl _^ 

< i J L J j U J l A i j « ^ l J A j j U l l l CJVV^III c k ^ l i l i J A i i l l J J U J I 

^ i l j c > j ^ ' ^ J A j i l i û l l A i i l i i U i i J J dli:^ ^ J i(extralinguistique) 

_AjC.Uu2fc.Vl J A j à l S l l ^^V^l-^^ liàj J tAJÂ aJ J A i i f â La i U 

:LûA J ( j j ^ L j j l j j j - ^ ' " " - (Je- Ĵ<-11! J J l ^ l l û x û ^ j i j J 

-oïl j x J i J l : . 

.AJL^VI 4 - a : ^ i ASLk ^^:i i i j V i ( J k -

. : J J LÛ J l ^ l ^ j ^ j i J:)"^ '•^^ ^ J 

^ Umberto Eco, Op.cit, P71. 
Mounin G., Les problèmes théoriques de la traduction, Op.cit, P64. 
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j-û c A c -jl J (J^Vl t _ > ^ l ̂ qjhjî AIJLLUJ c_â.l^l ( j ^ l A i J â j ( j j j j l -

JJVI '^lû:^! J e J jîioii J j x J i 

J-..^91 J AjlJ 

j j j j j l J , '-"^^ Jj-oVl O - ^ l •^Jj Lo (Ĵ nij J J j VI ^jlûll 

Jl£:ill IAAX J ^ Jîl tilS ^ jljj^J J l A J ^ U 4^J^>.-.\ Jîli 

j ^ j):iC.jJ j);ij J-ûJ t ^ i j J A I A ^ J J ei*-«Vl (j-iiJl j;JJ J-ûLuIt 

( j ^ l C J W ^ Jelij jA J :(réquivalence cognitive) (J^j^V^ 3^^' 

j - b J J J l ^ jA J Jaîl ^ J 0 J J -û l l AJ-ÛJ^JLA11 & J m l V- ^ 

ljg\.oy1>n1 J i l l AJjiîl JJLOJjîl j ) C Aillâ-A A J J Î c i ^ ^ J çi-^tiJLuJ J i L J^l 

Aî:y^ (> ̂ J ^ l J :(réquivalence affective) JLLJJVI jâl̂ lll 

f : ^ ^ J L>^ ALLZÏJ LÛC t J j^Vl t j - i i i î l AjA;.̂ alû j p jJJxlll J e 

Ail] J L â j l l J ^^^UozkV! L3W^* ^tS^-U^l' J 'L>y^^' J 

' Lederer M., La traduction aujourd'hui, Op.cit, P64. 
^ Cf. Lederer M., La traduction aujourd'hui, Op.cit, P52-54. 
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J i c ( j l £ ^ l i J ! A i l t > AjlUi^V^ AlaJli i l V C j U J S l l à 

:JL^\i - I I 

AJU J I A J ( A o A z . j i i î l CJUIJJJI A J e ^ J j ^ ^ i î l ^ l ^ V l C U L û U l î l JixJ 

J JI£J11 j l " : (Jakobson) (ôj-^^^) J j ^ j 'cr^J^^ o^J-^ 

CJUJ 0.1e j î j j i i l A j j l i û l l C j l ^ l j J l J t û J i ^ J e A i l J l î AaL-ajl l 

(--lAJj (_5âîl JAVI JA j .Aj-ar-J!l CJLWJIJOÎI I J A d l S l k j l J î l A-LOJLJJVI jJl-xJl 

: J j j ciiiz^ A-Û: : . j l î A j j i i î l A J J û î l (Catford) j j ^ ^ ^jl) 

j l t A - û ^ JU AJ Jâj AJI j l j j l ^ > riljîl (j-ûâ tAiiîl J e (_>»JJIAJ AjLae 

,^"AiIi AJ JàJ J l ^ 

^ j j ) A-a;>Jili tAjuiiJ CJUJLUAÎI ^j. 

^ Roman Jakobson, Aspects linguistiques de la traduction. Edition de Minuit, 1966, P80. 
Catford, John, A linguistic theory of translation, London, Oxford university press, 1965, POl 
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CJUJLJ1\ tA-Lû lc (_>ji*jjl Je- ^Jj j l AJV A-ali.Jîl ^1x1 ^jiLhJji] j)l 

oàA CIJÎ^ t i l l j J .A-û^Jîl AJIC ^JJ ^^^1 t̂ ĴxJl (_>JLWJV1 l i a J 

^ J î l -LL^l J e djJLJll AJL^J ; > 3 j J e A^AJl^l djUjJaîl 

dli^ '^ûVl A-a:?̂ Jîl l-û:ià ÂJ-^IA. J -̂̂g (JAA2. j J l ÛJ J e ^ J i ^ U 

AJJJVI A-ûz».jili tAjjiJ AJLUU A_IJJV1 <-<^JÎ^ -̂̂ Ĵ̂ " -C?J^ -^^Û"^! 

^"AJJJI AULÛC 

1 jUx-û JJ d j J L J Î l J e Xûilxj j i Aj£-ûj V ç̂ -iVl J l -LUaîli 

^ - -̂̂'•'aj ^IAJVI J t î ^ t j i • ' ^ ^ ^H-^Vl AAS^JJÎI j i cilîû tlLlii 

j>x (JxjaJ Jîl J AaJluilîl CJLUIJ^I J J JÎI A-ojL^l ûjjâîl ^JA 

ÂIĴ L̂-O-O AjLoe U JàJ A-ô  J l 

,xi4^ t j j j Jl^jîl J t^jjîl c-LijjVI ^̂ •̂ V'̂  

Ae j ^ - ^ -'̂  ûJuJiJ j l ûjjiab jĵ -û-j V J tûj.1^1 ^̂ Ĵ î fc JaâJij J Cjljj*-aji! 

ULki^j Aji Vj ̂ L-JV1 J l^ie Ujli jlS j l J ;Ajjiiîl j ̂ I j t 

.Ajjilîl JaVi j l ^ V ̂  J ̂ ^-^! ̂ ^-^^ 

Vinay et ) J^^j'^ j JrJ^ ̂  SUAJ j ^ V l s^^Jl J j 

ô̂ jta-û J Aâjà̂  Àj-ole ĴJLUJI J e ĵsH AJ-O^ J l AJLÛXÎI j l J l (Darbclnct 

i—iÂ ij Lû Ijjj^" :Lû^jL (_già iaLkiJ (^^-o^Jl JaLJôjîl jUjel j i ^ V j 

ô̂A iUâ A-Û^JJÎ1 j j S ôjSâ J l — jî -J-o JJXUJJAIAÎI J i ^ J — j)J-a:^jlall CJIJIJS 

A x j a AaJljJie Ai*-aj j j t ^ ^ " i -v. ^ya ^''^^^ j j j ej^l 

^ Edmond Cary, Comment faut-il traduire ?, Lille, PUL, 1985, P08. 
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.(AJ j l s ô V l J J l î A j j l l û l l AJJJLJVI) 

(1963 iA-û:^jilî A j j k i l l J J U J I ) Jy^ J j U i ^ U j ^ ^ j j ^ uî 

j j â J ijj^ ùJjAù] t > J £ UiâjJ (synthèse) J 

J A i i i t J ^ t c j a l l Lû£ U L û J A-Û:?. J l j L J J i l l l i i ^ " : X l i LT^J^ J 

.^"c^^^ ^ U i J e ^ j i j 

Aj l A i i ^ ! i J l j j j J i J l J . J à ^^1 -L l AJSl ^ j i i J a U j A ^ J l i 

-LLJall A L â J l J A l x ^ l A A ^ j l l CJJVI J j i ^ j j i CJJLJÎI JJ^L J 

J i j j l ^ L i ( j x J i l l L - i i lL- j^l J C j L j l a i A Î l J (J:̂ ! JAÎI t <̂  J _̂s-û̂  J l 

^^s^jiLoll (j^ûc. 

CJÎOJ j ^ U J l U j â j J CJJLJÎI AJI CJL^J ^ ; i l l J j ù J J l ( - laJal l ^ J l 

CJILÎ J tA^iLJll C j L - . l j a î l A - û U l l CJUA^VI C > ^ A^^^JI 

j)*û ^ j ^ ^ AoLûC. l ^ i j - a j j A - A ^ J b U a U j j l J £ l J AJJA^ 

j f i x j J l l J C A J ^ I c j L û L a l l l J l C i ^ U . A i i î j j ^ l j i û l l j L k y i 

A ^ J l i ,(ie langage) oU^U o^"^^"^ A^ IJJ [ j ! l l a J V l ALAJ 

J AJJJ^J ^ ^ l a j J t J ^ V I t>£i l̂ J o û j ! j l l jU-ûU ^JUJU»! J 

A j j i l l l ( J j L u j j î l Juû̂  L> J '(^' ... t^gjl . ̂ "i^l t j j j l i ) 4 i n . n^l 

. A i ^ J u i J l A i i l l J C j U â l S J l J ^ i j l ^ L A L i l l I Aaj jL.Vl j 

^ Vinay J. P., Darbelnet J., Stylistique comparée du Français et de l'Anglais, méthodes de traduction, Paris, 
Didier, 1977, P23. 

^ Mounin G., Les problèmes théoriques de la traduction, Op.cit, P16,17. 
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UA J .AA>J1Ĵ 1 j J r i l ^ AJÎIIAII AJ^LUJÎI AilxSl éUJ£ cĵ ĵ llûîl i> 

ojji».Vl Ù J ^ J Ajx-̂ ûîl CJUJL*I131 iji^ '"^^J^^ AL^\JJ 

t—ÀjliàjIl jya Àe jA^-aJ j l 6Û.l2î  A gj Injj j J - û J J ù'^ J 

^iLû ^Ij.'i^l jLiiU J^(J*aj>^'iil t cj'i.n'i t i l l ûJ (J -û^ t4_UijLjjVl AJC-̂ iby' 

j^^-<i2kjjîl 33l£jll JJJU-O 1^ J tAjJL^I J ^ . ^ 1 J=uij JSJ AJ^UJI Jli!! 

A ^ tj-ajîl J£Jij Jîl <jjj£,l J l J AJV^I s-iJljjl 4^liîl AlajlJJl 

(_>^1 ^ jl ; • Jîl Aiolajll JJJ J 

J l JAUJJ Jîl (j-ajx^l (Neubert) ^ j ^ j j (^.ii^ :ia j 

n 'flln„«ai AJ!^ J j A-ô  Jlî l^jJjli Ai.J-^ L_lwia. 

(J^ CJLUJI j O l l ( j L ? - û cJ-û-^ J J ^ l A j t i î l j ^ AilJa-Q <ix-aJ Jiajj J.^'' 

,(4-IJJV1 (J^JJ-^1) J 

Languages of spécial ) <A 

. (4>^>^-^-ioll ( j - a j ^ l ) (purpose 
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,'(Aj^le:iSl 

: jVl£ ^ > J 

L - ibV l J :(expressive function) AJ^LU I Î I A J O L J • 

CjUUill J :(informative function) • 

,4jjajja>iîl (J£J1 J Àjj£lll J AJXLLSI J 4 1 

AjleJl CJVW-* L U ^ J : (vocative function) AjjU^all AjoL^ll 

U u L j j ^ J : (aesthetic function) AJUzJl AiiLjIl 

s-uîUl j)-a cdîji J l Lû J tAjUlll J ùjljtl^Vl J oLLoiz^l 

J l J jLuîl 

jl^iJl J ^ : ^ 1 Aiî J j ^ J :(phatic function) AJJLJI 4ijLj]l 

Ailll Aiilij j i :(metalingual function) AJ>]LLIJ1 AiiLJ 

. 0 Jûlûll ^ t > AJ-ÛJOLÎ J ^ J Î Î Aiiîl ÀjLli J (JlûJj J tAix-a J ! 

^x=wJAÎI ( J A I À AA=fc.Jl AJLÛC. AaàJ JJXAJIOJ Jio^ L-JûLlâjJl oJA' 

.(__>-ajA-aJll ^ J l tj-û ^ j j J£ A-û̂  J 4 n.il M11 C_U3L-UV1 J ^ I I A I I (>i 

Cf. New Mark, P., Op.cit, P14. 
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t j j j û L u J l ' al"'-̂  " j)>û J ( ^ j - ^ l j - û j ^ . r>"n A-iaskj^l ( j - a j j - ^ l i t o ^ 

J..V1 J ô û J i x l û U û L L j t ^ ^ j j t A i î l i ^ L U ^ V AJL-ÛU j J : J U i b j 

. ' o j i z ^ j l ^ j U l J e (^Jll 

^c^-LûîU ^.OMij U ^Uuel J l ( j - a j x ^ l (>axJ J u w J e J i . 1 ^ 1 1^ iJ-^Jj 

^ J l i t A j ^ l C J U L ^ I j J a J LU=^ Ç5^1 J J l J J ^ l £ l l l 

^L^-Lûil J f j ^ j J l J e j l £ loi t A l i ^ l ^ J û û J * i û ^JxJalj^ J 

J a l x j î l AJ!>L^ ( j x ( J ^ ^Sf^J^^ ^ U - û J l j>-o A e j A ^ - û î LiJ 

."^(hybride) ^ ^ j ^ ^ ^̂ -̂  t>=jx^ 

j j J ^ J x L i J l Lg-L-aJJ A i i î l J ! l k j - 0 é U J l J c J . Î J l î i ( jLiui J l J12I1 

A j L û x l i Ajx^LoiVl J J j l j t J l J l ï l l l û x J l i . C J U - Û I ^ J j x j i \ J l S l l 

^ ^ Lo-û 1^1 Jjilûîl j l L^ÔA Jji^ûll ÀJLIÎI AaUiij J-ÛV1 J * J Ç-IJJOJ tAj^iJI 

^ L J ] A i l H i ^ l ^ ^ J i ^ ^ l i i ^ l J ^ j i i î l ^ 1 J U i ! ^ l ^^^ixJl J j j l i i ^ x 

(J-ILIUJ AiJ J £ ^ J ï " : j U j x j r j j = ^ J J j '(Les visions du monde) 

Redouane, Joëlle, La traductologie, science et philosophie de la traduction, OPU, 1985, P104. 
.25 '24̂ =̂ '2000 'ù'-^ '•'^jjii ŝ̂ '̂ Ĵ J-̂ ' ij-oljSli J Â^jUl lî jiauil ijiàjJ 
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( J o l j i ^ i ) J e ^Ltil 4 i l i i ^ l ^3J1 ^ 

tA^LLll I j L J a J e jl l Jnii 4jJ iAiiîl ^ j ^ (Humboldtieii) 

^ J t^_^Ul?.l J J l i j C J J J J A AiiSl . ( ^ji.i Aiî u jjJJ V ^ ^ 

J e U i j x j î l J AJ3L^V1 CJULXWII Cjjie j ^ ^ U L j CLible ^ <SUi obî J^iJ 

^ l ^ l j j j ^ J Ujliâi 

jA ^!il£ll J ôjiâ lj£jA jrJ^l^^ (Worf) ^ j j j J n 

4ie ^cj j j ^^^1 j-oVl tcU-a^ J û i ^ A-i,>.L̂ ll A J J ^ I J ^ J i J J 0̂ 1x̂ 1 j ' ^j')^ 

< i J J S j i LoS t^UJ l 2 ^ A -^UJl I J j j ^ Ail J S i à J U J Î (j -aU. t "qj^^l J ^ 

JJJL_U -ijl j û l ôj£ill oÔA ^ J LûS tA i l l â-û Ajjil (JJL_UJJ Ajj^Jill (jiiij (je jixj ̂  

.^"UiJJJ -JJJLO)" A j j l i i ] t - f i j x j i-^-.uÀà (Edward Sapir) 

J e Loi J jl£ é l l i i l tL^ A-^là. AjeUu^l j AjâlAJ d i l j q U AjjiJ Ar^Lo^ • 

tillj Alû ^-ijJaJ V Jî^ j U l e V l (jJsu IAJI^IJ J J l q^ll oiA j l 

j j L ^ i j CîUill tJ:U t - i ^ i U i ^ V l â . J ^ V l i j - a i l l I J A S ^ J î l A-iL^l J l Aj.^nuW 

J j l-Aljliliî AJA^J(-ÛÎ1 J Ajâ̂ >j-aîl j AJJJ - c-ii£l J l j ^ I j l l l j C J I J J I I 

J e (jJajii ^̂ ôîl j ^ V l c<iî A-û^ljiûll A^âj^-all j A J I ^ J I J AjâlSîl LJLJJoli 

J ^ l ^ J J L ^ ̂ jlûîl j i i i l l JlSll J (^jK>i^\ ÙJuSu ^^Aku^yi ^ J l l 

J ^ J i ^ l L_jjxJill CJIj±k J i j J Ailll ^ J J J e JiliJi J4 jiaJJ 

. A J U J Î I jAieL^V! 

^ Mounin G., Les problèmes théoriques de la traduction, Op.cit, P44. 
^ Ibid., P46. 
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^ eUlL U» jJJ J Ajjiil A j J i J J A j j i ^ l j J i V l J L V I J:JJ*̂  

? L û ^ JUiiîl t 3 j ^ ^ j"-^ J - ^ ^ * J 

< ^ J l (Georgiana Lunga Badea) k-P ^"^jj^ ^ j * ^ 

J ' O U l i l ^ j U a i j l j i J l ( > AaLae 

A i i l J l î i l l ( j l j l J J - « V l ^ ^*^^! < ^ J 1 

1- l i l î^ J t^J l^l AÀIÎI J l ^Jc i ^ j l x l û î l J : i f t j 5 l JaUijl jal J ^ l ^ iAà)fh>\f\\ 

o j b J J a J j J l J l ^ J A ] 1 (j-iaiSb ^ J - (J-ole- L5' LSelij L-iixi 

J e ^ j x j t ^ i î l j (culturème) j ^ i k ^ U J J Î U U > J J J ^ U £ 

.•^A_iàlÎJ CJLÛ Jt -û l À l o L ^ J Aj\ 

J l AiJ Â x o ^ J l CJIJ I ^ j î l J i j J e LUJLUJI A jà l i l l l l À - o ^ J l ^ j i i j 

t j ^ V l L - ù L i J l j)-û Aie L1IJ£JUIA]1 AjjJai J <jâl2i3l A fl> J l (j£niA (JA£J LS 

JE\ J i e i 4ie CJJIUIAII jl£ LdS tUi J l J Jx^Vl ùljiiîl CiJiebj Ul£3 

Ajâlaj t -^o^l (j-aill t̂lûj ^ ^ ^ 1 J l i i i î l J l£>i ] l J J ^ l J ( laixj 

/ fll^liiioll ^ 5 j U î l à J a tj-û J ^ Jfwy 

^ Georgiana Lunga Badea, El Mutargim, n°10, Dar El Gharb, Décembre 2004, P107. « La traduction révèle l'état 
du dialogue culturel » 
^ Ibid., P102. 
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J j U j J ; j j i x H î l AJJ:^ j i x j " :06 ^ J ûûUÎ^ ' L > ^ J J 2001 j ^ y J 

Aj^llJl A^lS^Vl J ; A ^ j î j i i î l J A J X J I A i j x - û l l J t A o J j J l 

.^.!)\i^Vl J ' ^ l C> U^^^ t > J:H*^^ J ^^J^W 

J ' ^ 5 j U=LiJl J J l A i î l ^ J i î :u=.jll j x U l l 

l ^ i ^ j j l ^ ! ^ l J C j U l i i î l AlSL^ ^ t^J-^ ' j j ^ i l ? ^ ! ^ ^ ^ ^ ^ 

J ^ J l A - J i l û JAJU UA t > lariJaJl J tAJjaîl C J U ^ I _ > ^ 1 C > 

C u a ^ l U £ j J a ^ J J U JJU-SW -iOxIj J . V 1 A â U j ^1 J ^ l ' h j J ^ 

JUai J J U J Î I A^jx1\ J A L L I J ^ J ûJLJi?. ^ U . 

^ J i j j j J l ^ j ^ j j U î J=4J UA t > J '^(cohabitation culturelle) 

ijl^ J U i i î l J t^jLJaJiJl J U . J l 1 ^ CP- J j j x ^ l ''^l^JJ ^ J ^ J:A»^' J 

CJUH! 

^ J j J l " j u a i L S ^ I AaLe (Paul Ricœur) j j ^ j J j ^ ^ j ^ . j 

, ^ " ^ l j j ï J l H â J J AJ J 1 : > J J ^ l ign/ i j l J L - UJLÎI AJJ J j ^ j i 

A J V J I A l ^ l é l i i J l i A j j x ^ J e LAJi ^ J j < A ^ J 1 J j j i x i l l y U i â 

cJ^J j j -û (JvL: J i î l I J b A j j j î l ^ J t J j ^ V l (_>-aJÎl J Ala-Jalall AjâlSll j 

t A j J û J u a J J ^cJuîl C J V L ^ ^ Â^"'-^ ^ j)C. Ae J l û JJJIJ U J i â l i l L JJXJ jnj^mVI 

V J V J i î l ( j juj j J l J ^ l ^ J l Ao-û-LjcJ J j ^ à j j ^ ml J l j-Q Jx^ J 

.Ç.I > .oll J Lû J (JJVI t—fl-^jJ i^J*^^ L>** J*-?^ J ' c?*^ 

^ Déclaration universelle de l'UNESCO sur la diversité culturelle, Paris, Ed. de l'UNESCO, 2001. 
Voir, http:// www/.unesco.org/culture/pluralisme/diversité/html.fr 

^ Paul Ricœur, La nnarque du passé. Revue de métaphysique et de morale, 1998, n"!, P15. 
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A J J X I I " A JUS J (Dominique Wolton) o^jj ^ 

c j j £ i ! i î l ( j j a ( _ j j V J A-nA Jil L_U£1JJÎ1 ^_Jj V j C j l i i A z L î î l ( j j i i j lilLaJ V 

J ' < ^ U 1 1 l ^ j k A j J c!^ 

( j j l j U i j l j i télLûJ V ^ ^ A iU j J J Lj-^^aja. 5_LalLaîl ^aJAlLûli J 

.AiûJjL^l Aiill J Afi-oHoîl oll C j^ l i lUl 

J A U Ô I I A i ! ^ l ^ L l J à J J ( J^jb A ^ j X c î A J J JUÎI AjjlLall i" ^^''^^ ^ J 

iâU-û A j J * y i 4 ^ J l j L x ^ J (Implicite\) J^ '^ 

J e ^^ôi l j V l J e ^ U l l J t J l S l l I ^ I L j j e l ^ J i ^ A a ^ J l AJU! 

, AJJ ^ t '̂q <̂  j ^j-ajll A À i l a j J e AiâàL^-AÎ i ^ t J I I A Î I ( _ j j J AJIJI^I ^ j l ' 

AJ ("I-̂  1(̂.11 J tÀj-ujUi-ftll J AJJSJI j ) ^ ( ^ J - * ^ ^ '"'-^ d i l j j e l J £ 

J i î l J i l ^ j l e ( ^ n U j ^ J i î l C j l i L ^ V I t j ^ >• ri^W ^ J J j t A j l j l j i à . l j j J 

t > ^ U l i j i U U ^ Î L i l le c i i i ^ .(J=»Vl < i i î l <3UJ J l i i i . ( j l £ U j l ^hu.,1 J l 

J e ^ l l i i J V l J l A J JÎ JVI J a x i î ^ J A Î I J a tl>>i A-I-ÏO. J l d l S l J j y i (jiaxJ 

J x j A j J î l j U i i ^ J A Î I ( j J " : j l j J ^ J J A l à U j j AJJ^^ C^JJJXJÎI J J V I 

t l j J l j j î l à - û (jJj-oJ ( J ! ^ ^IxJl A J j j J e j j l i Ajl J t L j a j l AilijJl JUJ A J 

. ^ " ^ ^ j l i J l ^ U i l A j â j x ^ J J i î l A i j U u û ( J b à j cdli 

1^1 ^ J A I I J l̂ _La ^ J A Î I j j ' i i r . l l l A À l î i j LûLû ( j J j ( j l j û l ^ J A Î I J * i 

J l i i î l J C j b U Î I c j l û j)dx^ J U J ( ^ I L J A i i î l ^^.^n u J £ J e t - i j x j ] l Ji-aâ 

.AJIJ^I C j l û l i s - A Î l J uil j&Vl J 

^ Wolton Dominique, L'autre mondialisation, Paris, Flamarion, 2003, PlOl. 
^ Lederer iVI., Op.cit, P123. 



Ajâl£ A J J J JiiUj ^Ji J t J - ^ V i (J-^l J J ^ l-«-û L > ^ i 

J'iiJSlJl Ailllîl ^ J û J i l u J J J J V J l l ^IJiVl J ^ 

j U i j ^ J l l <àjs-ûîl CJIj>ill L_illi»-û J ^ J J i i ^ l J ^ l JeLaj 1J£A J 

J A I I ;j-aill <-û̂  (J J ^ J 

J l 4 ^ J l J e ô J > 1 1 AjâlSll t j l jxll (Lantri Lfoul) J Jî J ^ J 

L U ^ J : (facteurs intra-culturels) ô ẑ Ĵl AJUJII J Jlj& 

UJJ 0̂12.1 jl l Aiill J LjJiiu J l l J côÂ  J e ^ Aaâlilll CJU«.Jl 

_CLil JI3L!LÛ11 4IJ 

AjjulUl cjiiiijiwVl L U ^ J :(facteurs interculturels) AiiliLxJl J ^ J 

Ajâliill < ^ J l ^S:^ J l l (Jljxll J i L ^ UJIJJI 4^.J..?J1 l̂ iA J l bUL.! J 

;CJ1 JAJJJAII AejAi-û J 

; ^ 1 JJLJI • 

( J ^ J jii^i J l Ajâljx:^ AaJalû jj-o AjàUjjiu:jjl ClbiLiJl cillàj LJJ:̂  

A ^ UAA^^I bli /ôû^^ljll AiU^l .^.^^ J J l i j j AtU^ 

^J^^ ^ J ^ l <iiaiQ J ^ j j j UoaJà AJJJXJI Aiiai J (boucher) 

I f ^ j l J . V ^ J l Ailll J (massacreur) J * ^ L U ^ J l l j ( j l » 

^ Lederer M., Op.cit, P123. 
^ Cf. Lantri Lfoui, La traductologie, littérature comparée, études et essais. Ed. Casbah, Alger, P163-165. 
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Aiiîi J (joueur de flûte) L U ^ Jîl j (^^) ^-*î^ ^ J ^ ' 

J l A i l l l J (ferronnier) J ^ ( f i - ^ ) j l ''^J^ 

A j ^ l J ô : j j j J . - i l l L i J l i < j J ^ V l A i l î l J ! j - V l J 

.ày^i J j ô J ^ j J l .^1 Ù^^Vl c > jrV» 

;^^L<u^^l J l • 

t - à l i ^ J l l (les niveaux de langues) ^ ^ J^l ^ b j ^ l J j 

J o t i l l A i l ^ t - k l l L j ^ I J l J l k l l A i l j î u s t ^ U J l j î . - m k l l A i l j £ 

. j j V i Ai.^1 j i J i J 

: j ^ j l i J j l • 

j ) C t j ) -û J l J J C AjJll CliVl J i l l J21.Ij-oll i. ^̂ î̂ •̂o ^ û : ^ J 

,ljA2k J J1 JAII J> n'iW A o i o j U l l J AJIÛ J l J a V l - ^ - i ^ L3:JjJa 

^ J J l J * i cA^! l^Vl A i i j x l l C j l i l S l l 

t A j J u l U l J A ^ o l l CJUUJL^I J £ L - i î > j J 4 jLucVl ô i x j J l l û l l j i . ! UA 

CliVV:i l l J J > û j l l i j^axj i l i ^ j J l ^ j l û l l Lû 1 JJJS ^ 

( J j J a j j c . ( i l l j j j ^ J . J l l û l l A^X*IJ11J l̂ -M.nl ...̂  J l ^ j J a i , ^^5 *̂1 I jJâJ 

.L^l J f3^j l*ll CJUI! AJJÛIUI cijLix:i.j^ A1ÛI£1ÛÎ1 J ALâoll A i j *J I 
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* •• slj 

J i l J (connotations) "^.j^^ < i l ^ i ^ ! ' - â ^ l J ^ J ^ 

ô J à û J J ô j L i V l J ^ J .^"A^UJl Ajjâ cjijU J j : i J ^ 

< ^ '(l'expression) j r ^ ^ l J V^l^Vl s J Â 3 1 M^I^ J ! 

^ j ^ l J ^ l j j U £ t(dénotation) ç s ^ ^ ^ J » ^ 

CJUUJVI Û^J^ ^-^^^ (les registres de langues) c ^ J ^ l ci?^' 

connotations vulgaires 

connotations familières Ai jîL 

connotations académiques •• 
CJUUJJ 

connotations provinciales A uiffl 

connotations rustiques Aaâj ) 

connotations archaïques CJUUJJ 

connotations techniques A 

connotations savantes AJIX. 

connotations étrangères 

connotations ironiques OUUjj 

connotations argotiques 

connotations enfantines A-lJl 11 m 

^ Ladmiral J. R., Traduire, théorèmes pour la traduction, Op.cit, P119. 
^ Mounin G., Les problems théoriques de la traduction, Op.cit, P145. 
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t jjixuAâll t ^ : ^ V I j i J I t > (combattants) i > « j ^ ^ JU*iu.l 

. J a i l ^ ! ^ y i U i ja t > (terroristes) à?:^^J! J--«lojl j 

•(C^^ tjlilal) JâilûU A J J ^ I Â̂ _>JJl û\x.ijAi J 

:(tabous et euphémismes) ^ j j ^ ^ j j j i^ -^^^ ' • 

; J j La J l \ ôj^^ (3f^ J 

CjljLii ^Lal l̂âJ AJ^)^1 j-o IXJOJIJ LkLalA â̂ jl̂ Sl Àjàliîll A-Û^JJ51 ^LLÛJ 

(̂JJ Ja J JSlûll J l 'Àà\^ J i j (j>a 4j£-oJ 0 ^ ^^^JJ 

tAjxjLll) ^ j i i U U j i (la sur traduction) Û Û U J U A-^ji iJl j U b l . 

.(les paraphrases) ^Jjrf-^l L U ^ Ï J ) ç-j^^ -

= ( ù ^ ' ^) : < ^ j j i l J ) <̂  j ^ l à* ^ '-'̂  -

.(Bras du mortier) 
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çjjjjh^^li J élîj J (la modulation) ^.j^^ <-iJL^\l -

.(euphémisme) ^ J J J ^ ^ J (tabous) 

I^LLSU 4jU-jll A i u l i j J - ^ ^ J ^ ^ L > ^ ^ t . - ^ t3̂ xlû j ^ V ^ t JlSll 

•A_iâli!iSi ^ l i J i J ^ ^ j l i ^ l J (Jij ( J û^LuA^ill \ \

:(radaptation) L>^^^V' ( 1 

I ^ I A ^ I J S Ù J J tAi-i^luiJl 4JL111 J Û ^ J ^ J A JJC. AJ\>^VI A J U Û J I J l ^ j 

. V A là l£^ 

<̂ U:iîl djUkxJl _̂>:axj ciîU^ . J V C J U U ^ J I J Jl£j JUlb 

Ujjàl^i^ Ijïj <_,x^ J\l J UUi I J V J*^Vl Aiiîl J 

^ Lederer M., La traduction aujourd'hui, Op.cit, P124. 
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. ^ ^ ^ j j l l U j l L j ^ A J L X J I 2; J ^ L > ^ ^ V W f Jd - ^ j ^ - ^ 

<ii\<jy\AISJ:^] 1^ J (l'objection préjudicielle) 

V ûjjLLLû L l i ^ a ^ î AJlLiV^ 0 ^ J A l i i J l J j l i i i ^ J 4jU:LoVi J 

5 i J ^ l AiUl ^ Jk iS jSûll 

:(la conversion) J j ^ ^ ^ ( 2 

( j L L V I djU-ftla^l ^ ^^.fl'K ^ (J£l A l̂ûxll C J I J U J I J 1 ^ ^ ^ >ûVi J 

J j ^ ^-1:^ CAJOJI^ J 4J&U1^1 ÇjUuillftj jLàla.!>U O^JL-OII AjjaJill 

"^A^J j l L£ AijjJoJ ^u^^aJ CjLL-aj d i V J ^ l ^ i i J j J ^ 

c4u^UJl C J L J ^ U J I J ^Jilj J î l J\^^ l iLiLl CAJl£ 

^ Ladmiral J. R., Traduire, tliéorèmes pour la traduction, Op.cit, P20. 

^ Ibid., P85. 
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: (rexpl icat ion)fv^j^^ (3 

l'explicite ) ^ j ^ J t j s-̂ J-̂ Vl i ^ (>i ûlil^ j 

Ajjj...nVi\ J^aJl ^ i j L k l ^ l J^U t> jiûll ^ (et r impl ic i te 

J l i ^ ^ jSjpu Lû jî t L u A j J a j i Uii. j l ^ l-û J ( S ^ J (paraphrases) 

:(rethnocentrisme) ^^^^ (4 

J j (jL-dJ î ^ J J t<:^uAajîl d l L w j l j j J l Jl:?-û J j A jâ jxJ l ^aĵ -à-o <.5-ûlij 

tilî^ J t l ^ j ^jloîl AilSl j l '^li i [j-aâJ AJSUJ (3^^ J ^ ^ J i '^J*-* 

' J j'j:?"^ J J t^-^^^i j -^l Ô ajĴ  »0^\^ (j-saill A_iâl£îl ^ J ^ ' O"^^^ 

LûS tA-iL^Vi Ailâiiîi (neutraliser) SAJI^-Û (je ^JIAJ (_^^i J A ç,t_i£Jl ^ J A I ! " 

j j j j A LQ ( J A I ^ ĵo ^JlûJ AJ 

/ 'n7>A A jâ l i j CJLAJOJ (JA:^ ç^^^W J ^ J ^ V l 

^ Lederer M., La traduction aujourd'lnui, Op.cit, P124. « Un mets est une composition, il est confectionné d'une 

certaine façon, et il a aussi une fonction sociale, plats courants ou servi à l'occasion de festivités. Le traducteur 

doit connaître ces attributs et s'efforce de les faire connaître au mieux. 

^ Ibid., P125. 

^ Ibid., P126. 
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:(l'ignorance du culturel) 5^ ̂  (5 

^L? ' - v M ^ j l j j ^ j j j * l J&l djjizJi Jj2^ Û :£> ^ j * ^ 

. ̂  (3J1^1 ̂  J * : ^ ^ Ajàliiill 

3ija-ûJ <ACAAS1 J J C . J AjJâ UJl A-lâl£5l AI'^ÙW Cilj J:1JU111 J i l i l V i c>axj 

Âi J a jj-û A i 

J e l ^ ! ^ ( j - û i j i a j i i à l l û AJ ^ l à j L_fljljL-û AJLOISI J ( J I I Û I I A j à j a - o î l o j U l 

^l^l^)jik J c ,̂̂ >^Vl C l j l j t - û i i - c l l L -J jL^ 

: A , A » J l \ JluaSâVl - I V 

(le sous-titrage) ^J*J i j î i élij I^_LÛ 4_L-alik ^ ^ j - ^ ; ^ i ^^x^l 

cUUJl Ujl J 1̂ 1 j ia. J ^-4^J a * j V <JJxl l (ji \ cA-û2>. Jlî j e l ^ l ^ j J 

.A^ j j ] l (ĵ ajxJ A îixJl (le support technique) J ^ l 

Li J l AiLjaVlj i l^-^L^aiJ X i U . J AiJ=ilû AjjiJ A J L 4 0 . ^ ^ J 

: iU^Vl j > i t J * ^ t j ^ j x ^ l (JA ^ jSi 1 ^ ^ q - ^ >rn\ j j j ^ l CjLùij < ^ j â j 

^ Lederer M., La traduction aujourd'hui, Op.cit, P127, 
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JiiJii Jîl j L V l t > cr^ 'c?>^^ ûL^V^ f -?^ ^^^^ 

.Ajâ !;Uiw j i Ja-ûil U^lljj AiàiÉ. J£ulû V LQ J j J * - J l tjc 

4Ajjliû3l AjjJj-uVi J AJJJJ»-Û]1 ^ILûîl j L ^ y i 1:LLÛ ÙXJ J 

J AJe jfa-ûll tj*-ûll (jjiij (je jJ-ixjîl CieUalo)! La 1 j j 0 V •̂ Iq.fl Aiiîl jfixJ CLui 

.2jai A J > J J l U j ^ I j i ^ U c^>Vi Ailll 

J 0 ^ 1 J l <iiîl L J X ^ J 3 L J J J t^>lSl L̂-ajâVl \  '-^ 

,<J£AAS1 Ajjxiîi (JJLJJÎI (Jil l̂ûiJLijlj J1 j-<Jl Ĵx-û]l (je j;iJ3u]lj 

j e <JLi:aJl" :<jl J e Ailll J jL-alaVl ^ (JJJLÛÎJ£ jUjJà ^ J * J j 

.^'y^-Jl ^bl J djUlill-J^Lo:Jl djli^iUl ù̂ Û l AJlai C J I > i > 

jLixiuoi ^ jâVi -̂ 4̂ 1 lûio (jjfiaj J e L*ILJ1 (^^JÏ-UI ûL-ajiyi i-iu (^JJ 

oL^bi^yi J A J 3 J J : J I C I J U U I ^ V I j ^ j j j i j l i cijiji^i J ^ i ̂  edljj cAiili 

Vinay, J. P. et Darbelnet J., Stylistique comparée, Op.cit, p08. 

.279o-= '2000 i^_>i l̂ fJ*̂  UMIU t*^' ^ '.'^^j^ : • • j '(j^LJjS jLj_jli' 
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5 ûL-^VU .dlii J o L ^ b AJ>1H JlL^JI J j J ^ U l 

C J I ^ J j ^ 

AJU£]! 1 ^ 3J'Q^'^ C3:JJ=I j e cdSJ j ;AJJ3L1H &g.U£Si j j m ^ l l A ^ 0 ^ - 2 

ijisb u j£î J .Aii£ ijâi J JiUîVi ^ l̂iî b > i i i ^bVi J 

.(ĵ -J-̂ ^ C J U I L I A ^-Û C_-U1LUJV̂  t ^ J ^ ^ C^IJAII ^̂ îx-ûil !^Lu-nJ J 

L^_ile A J ^ ^ JaLoJl JUAso J a j e tA_iL-al j 3 l C1JL^LU^!)U ij> >IM 

.^AJLUJJ\-aj V 

ij\l A i i l l c>̂ UÎjS ^ J a ; > A^jLûîl ^ J U L J I j l i o j U i ^ J 

(J j i ia l Oix-j JLa. J l J U j U i e l j l^aj IJiA Ĵ-Û j J l AjJll L _ I L ^ J 

j L ^ y i J e ^ j L A ^ J l ! J j L ^ y i i .A.^J3l AjLie ^ > I ]1 

, fil ial] AioiilL 
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^-ÎLP^ t > J ûL-aSy! ù'̂  LSJ^ J 

Jx> iU AlûUll CIJVV^JI J \jlxJl j>A j i S i $̂1 c C j U j k J l 

frlllVl ^ ijLûJ u ^Àa^ tillJ J tAJ^AAii Àj-û̂ Jt-ûil LjlJzxjil J5i çalùi^b 

J j ^ V l c>^ l J i l Cjln. . -r . l t i J C J U ^ I J e 

i j j a j j U J AiJ=àJ\l ûjle J-ÛJIJ J L ^ V I J J J ] 1 J 

A ^ ! l k ^ l J ^ U J J (connotations) Af^U=i>i cji<^U^j t > 

CJUXOSJ J (implicites) o U i ^ ^ j (expressions idiomatiques) 

l ^ î tilîi tûJizLlJ\l A e 4 l i^U V (allusions) 

Q\c A j i c J t ^ j J i J e U e ( jsj j j 1^1 ^ L ? J * - ^ ^ W ^ ' j L>* 

, U J J U J J 

jjllftîl J e J U Î I J J j-ûxSl ^àn<j J ! V ij^'y 

: ; J J U ] J J L JJ t4iajl j-Ja J j L ^ y i i ^ -i=>J>^ t>* A?V t j l ^ Ub J 

J e JâUaJl J J Cjâj l J J 3 J J j j l J l l A-olij L _ : t ^ ^jujjU-all ç.Liil" 

t ^ j i i l i j U ^ y i i j j J i iaUiL.! U l j U t^j^Uîj^ J l bUL.1 j 

: J j U£ OçUi 

^ Cf. Hellal, Yamina, La théorie de la traduction, approche thématique et pluridisciplinaire, OPU, Alger 1986 
p93. 
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; ^ ^ j x I 3 > j L u a j S y i i a j j ^ - 1 

t JAÀSI J ^J j : J j r i â î i J i ^ l JJ^^ <̂  J t j ^ ^ ^ ^ U ^ * 

J î i û î l J (le sous-titrage) ^ j ^ l j i l l ^ 

^ j x j j ( Û A L U I ) 

(_gjlluû  ^ V""^"' CLLWJLDI Uajui J la-o l l lÔA J <-4:^JÎl ^ J i •^l'^^l 

. J î l f t î i Lû^ (jiajxJJ Jia t_ îîl U^irHj ^jAÂil Jai-Jall 

Al^ ^^^-4^ J i l i a L l j H J t jLoiJJ JaLlJ -̂̂ -̂kj c i J l i^Axk ;CjâJ) J j à j • 

1 ^ q> n ^ 4j J x l l A l^-Ja J j j j l l A J ^ I CJIAI j S y i L ? ^ ! ^ L ^ 

j^j^Jâ J ^ L I A I I J ) A 1 J J C l u ^ t A ^ l J AJLAC J t(3:ilxai! A-o^J 

J t ( ^ ^ l Û Ç . 1 J l Liàl£ lliâj Â -fcLall jsjûj J J U l U J j ) j jUxl ! 

Ù J ^ ^ CJB_^1 J j x ( J l J U . J ! j j : ^ j ^ ^ J l J & i a l i a J l • 

tA^-Jalj JJC. A J V Û ÇJLUC ^Uij J c ^ J ^ j i V J i ,J*-All ^ L a ^ 

t-û^l (Jjjlaal J i L i l l ^ J A^u-blJ j j i j j i A j j i i l l 4 J L ^ J l Jt-mà 

. c j ^ i j l ' 

J I A A Jai j l j l ^ l J e ^ J j j U ^ ^ J i ^ ^ J > i l l J ^ 

JL^aj jA U J (^jAj^ U j j j j i i ^ l J 

Mounin, Georges, Op.cit, pl09. 
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( J ^ V J t > ûljj Ue ^ j U l â > 3 ciUÀj j A J 

Al l ia i L ^ U V l J C J U V I Ae j - i :?^ t i j j l a j e J U \Jj A^JAJ 

A i i ^ l ^ j U S f l J t > A e j A = ^ J e ^ y t ^ \\e ç^ji i 

A ^ QA AJL^'Ijiiîl l^JLÎitJ J e AiiâLxJl J A Aiiîl ^J31 J ^ J J A A I I J 

.(jji».i A ^ ^JA JâV! .^^^ J 

t^ûjj j : ^ L A ] l : m ^ l J AJS j l ^!A<J1 JH p > JalLo.) j A J ; ( u f l l a J l ) J a l A ^ y i t 

(heart pa t ien t ) ^JJ l^V^ 'h^^ r^J^ Cp^ ' L J * - ^ ^ 

(second heart attacks) '^jUe j t A ^ J i l Aiiîl ^ (card iaque) 

( r é c i d i v e ) ^ 

. 1 ^ ^ ^ V Ui l i i J J Àiill J A ô jL^alk l j l - * J Lo jU-alii^.! j A j ^jL^VJ • 

c> < ^ J U I * I X ^ I AJ OW^J la) (synecdoque < ^ J i ^ ( J j W ^ * 

JJJXJU t^J^ J a l l J e j j l Ô J A L L tilîÀj ^ J t JSÎl j e jxuulî 

A ^ ^ J ] l J IJSJi J e A]V^ (quadro) J U ^ J V ! V ^ J < ^ J j e 

J ^ ( p a i n t i n g ) < ^ L5 Jr^^V' j ' U ^ l - ^ J e AJVÛ ( tableau) 

C> VOJ ^UibU S j L i l " :Aiî J e j l j j J i l A i j * j J J ^ l 

"•^ALI1£ Ôjlàll JL-tfLij ôjSill j £ j 

^ Hellal, Yamina, Op.cit, p93. 

Lederer, M., La traduction aujourd'hui, Op.cit, p58. 

^ Ibid-, p59. 
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ÇLOJVI J l . (paraverbal) c > t > ^ J • 

. A J V J I < ^ (J=>L r'ix^l >^ J£3 t4-iL-âljj31 < % i i j ç-^^^ J^^ J ' J ^ j ' J 

AliJ J Iĵ -ajLû Uj l i 4t3:il*jll J J ? - Û J j l i j j cJJ^IIAII l i a ;> i 

J * i c^iiLc^l Â-ATkjj l ^ J a j J î l C j ^ l ^ y i ^ i ^ - ^ ^ j 0 ^ ^ J 

.Ajjj£-û AJJLS A-LU J j J j j L - a J 

( j j a l a l l j-û J £ ^'laLu-^jt J j ( j j a j l l 1 nV- Lai J j l £ J i a l a l l lÀA jj-o 

j ^ j r i ^ ! ) l i L V l J ( J - ^ cdli j iL_jj£ûll j 

3 j a i J l SJOJS AOAAÎ AjjJi^Jl AjjLaii]! CjLajlj^l c J j i 

A ^ ( jJ iJJ l ^ j ^ " 4 4 j j U i J e j J a i J l CJLAS^ J . C _ J J S J 1 J 

t_5ûle jUajJ J l i t A j j j l ^ ô j j A ^ ^"n.nl j O l^^ î ^J^L^V1 ( J Axllli tAjjLuilo 
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Lui (,j\jAiJ^\ j - o j i i j r i U i i i j jj-ûij ' J ^ j ^ * J - ^ J ! L3J^=*^^ J ^ J V ^ - 1 

j j^Ui l l Loi i j t ^ U . j ! A l (Jj\ j A J t JlLûSl ^Ui îU 3 : ^ 4 ^ L - i j j lûi i J ^ J V * 

CJVÛLUII J J J t J ^ V i ûj^J A i J o L i J l CS^AS2\j -2 

J\^ J j ^Jii=». c>=iiJi j - 0 J J a l J l J J l l i : ^ j L â J I ( jUwi l l I 

A J J * ^ J ! J l A i J a l û A J ^ AJI I ( j ^ J l a J J A J j l c 3 j l * ^ i J J ^ 

t 3 J a j J l i CAULL^JI OIA j U û j J l l A j l û l j i l l A i ^ 1 J i i til!:^ J A J J L 

i j l i ^ J I j L i . j ^ J b o s ^ U * J j l i i J j C J U Z . . J l l ^ j i l l bA ^ J u _ j J I A I ! J 

. ^ I j j l J \ ^ ^ \  !A£ (JJÏIUJJ j j x ^ 

.58u*= -2003 -ia 'SjAlili ijllkJi 'i^j:^-^ .J j ^ \i . j j j i iJ Oji^ ' 

. 6 3 ^ '2001 j'J .JL^VI j i i i « J i OJC 
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j j j l £ A i j x j ĉ Àîl J (paraverbal) ci^ljUiVl c> ^ J : ? ^ j J 

J i i j j " (Catherine Kerbrat-Orecchioni) J j r ^ j j ^ ^ ^ J ^ J ^ 

^ u a ^ U ^ l ^ j ^ ^ l c l j l j U i y i cillil J ^ U l l ^ J u l o i l iJA 4 > ^ ^ J PUJI J 

A j i j i c j i j u y i J e ^ J i ^ c u u : ^ ^ i j i i c i j : : ^ t > J A J j î 

4_AXJ J j J i A ^ J A J j i ^ ^ J A Î I i j -a i l i J J ^ i Ciba^Ae JLÛ*IMJ1 ( j j 

^ J - ^ ( j i j J j j e ^ JUAÎI JiLuj J e AL-aliîl J ^l^ i la i^ l <-û!^ t C l i ^ ^ 

W*-^ ^JiJJ Ja j l j j J A - t t^ j l l J f ^ j i ^ C J L Û ! ^ ( J ^ J X J jUi^-Vi (J^axj J J 

Â J L O J . ( l e n o n - v e r b a l ) ^ j i i ^ ) j p CJUÎÏUJ) • 

i ^ ^ l j l j A j ^ CJ^^X^I C U u à j L û l i J t 4 j j t ] j j è C J L Û ! ^ c s - ^ - à ^ i 

^ Catherine Kerbrat-Orecchioni, La conversation, édition du Seuil, Juin 1996, p23. 

.69L>^ -O^ -(* '.iuijJi .ijc- Jj-ii '.j^^ 
.90L>- '1994 'CijjSJl .182 .UJl .J i-^lJlSli j AjiUiil jiilj ^ 
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(JLilj:a.y j£'\ AjJl£-oj j L - a j !^ t J 

J j j ^ J J C j l j L i y b l i J j A ç.!^l j j l j ^ l u ^ J e ^ U J 

cj\yJ^\i j L ^ y i J j UJ ûjxj t̂ ôii j^Vi .L^J^^ J 

i j i J ii^Uj^i J ^.UJV^ J o jU iy i J cixL^i J J A J ^ û L ^ y i J 0 j i U ^ J 

2jtISl J ûU-aiVi U A J l j i V - ^ ^ J ^ ^ C S ^ j ^ U : 

(J-aUJi J e UJUII ^ J J L_Jji-ft]i J (jJaJ>Ji i j j j ^uîi (^!;Ui .vi J 

Ul t A j j j ^ ^^j^^ AUaJ (jJaiAÎli t^!AlU (le suppoit physique) tj-^Ull 

C5̂ ! L5-̂ ^ C^-^^ JA J AU^Iq ÂjaiJl J ^ J I ( J Jlûlaîl j t—ljl^ll 

( ^ J I A I I J (l'instabilité) JJl^l^^l (̂ jfà̂ j AiUl J>A ^ J ^ i J i j l J a l 

U o i i ^ O L I J I I I J ^ b j i i j ^ cijUKÎli .(la stabilité) J J l - V l 

(JJI j u J J j O U AliJLaJl A-ûUaUl L1 IU:1JJ1 j l l 

" ^ ^ ^ J ^ J ^ " ^ ^ ' J i ^ ê ^Uj jA (jjalû J S L5^^W J 
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<le statut pragmatique) ^ u U è l j J l A J X ^ J Î L A J C ^ J l ^ u j \I 

. V ^ - « ^ ^ ^ û J £ l ^ J j j U 2 . S / l j ô M l J e Û U J V I A i l l e 

: i \ j b U ^ ; - ^ ^ ' ^ l l O l j ^ l A L - a ^ O i : i ^ l J 

- A J X A ^ c i ^ ^ J L>û J ' A J J ^ C J U ^ ^ J I J - U J a j x j Lû J j ^ U - û î l l i A Î l e 

t A i i J j J A i J a l û î l A i i l ( J J U Î I J - a L J l ^ a a e ^ AJAUIO V O L ù l ^ - o j U ] ^aiâj i A j j ; ^ 

IJUJ A i l i l ^yi ^ J a l a l l L_U^ Î LLA ô j j j - a i l j C l j j x ^ l J j > > " ' ' ' c i ^ J ^ ( j ^ J 

t i l l i i J J J J i J (JJ t o j l J I J J I J l^J-Q <-ij£-ft]l d i L u (JUALJOJ 1 j l J J A - J 1 J 

-Aaa-û-wJl J J U ) J l ' ^ j j c J L ^ V I AJLIC ( j i ^ J i î ^ ÛJJJSÎI A e j x J l 

. A i ^ - * ^ 1 A j j j . ^ 1 j î AJJ_^x-aîl j ^ l ^IJ^OJ-JI o ^ l e j j ^ I W h . i l A J J ^ J A J J - L ^ I 

( j-û L_jj£-<J1 J à i ^ I J (^- ' - ia^ J i î l l^ j o i i j O e l J U (^A.^aikJ A j J l l (j-o ( j J a l J l ^ZAJUAÏ 

J 1 (̂  J J ÔJLQJI ^ j A ^ j - o / - ^ ^ ^ J j J J t. flj'u^'^ J -̂tJ1 ii'i 1 

t Â i J a l û <Jjxl A_ÛJ t3:A*^^ C - ^ ^ ^ (^^>'ij ' O j l J (Jjfuo L a ^ j 

J j AiiuLj U . j L û A J J é l î j J ^ ^ J ^ l j i î l J l û l l CAu^J'^'^ J * ^ V 

^ O j U J ! J ^ c ^ j ^ a j x J l J J j ^ ^ l A ^ l l ^ j j A J V i t C l j l j J ^ U 

, ! i U l J a l i j l i A i l i l ^ UJ j j l - û l l J 

^ Cf. Dominique Maingueneau, Analyser les textes de communication, Edition Arneaud Colin, 2005, p60. 
^ Ibid., p65. 
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; ( j l V j ^ j [3:ilxill 

.^U.j^ilS jJLl i U ^ j l '(stabilité 

'^j^j Jàj J l -

4 

le ) A - i j j ^ l J (le non-verbal) A j j i i l l j jè C J U ! ^ J I A J -

^loâJjujl ô^.j^ CF- J J L P ^ J * ^ J t3:A*Ĵ  (paraverba 
( j i a j j x j J A j ^ i û j j > ^ l l AJXJJ ^ ^ J l l j j J l J j ^ L ^ y U IJA J l i CJLA^ 

. A i i S l j * J V - i (_̂ J1 J l l jya çij^l t i l l j 

4<j-aaJ j ^ U - û l l J ( ^ L i j l J . Il l ia ; j j l o l J < j A A ^ J I I J (^3jix!i l l ( j - ^ ( j j l -

A-Û:^J11 o^^Uâ-a J A J ^ M J ^ A - a 2 * . j l l ^ J ^ ^ J * - T ^ ^ 

J J A J J J Î I A-<I^J1! cliLiiâj J t _ ^ j U ^ j - o û j là lo jVl UJLÛJ (_$^ ^1 J l i 
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J hjjâl] 4 , 4 » j o l i 

^Uâîl J j U J ^ ^ g ^ l t^Ôîl J A V I t û O J J i e ( j ^ L ^ (iiA*^^ A A 5 ^ J J 

j l c j ^ A * J j J U ^ n i i j U u î l IJAA J J J J J î l C j L L l i ^ y i t > A e ^ j A Z ^ 

u j : ^ ( > J t t j j L d l < - û 9 . J J A j j j i l 4 ^ J l i C j U â J J L^ûLui j U j e l 

J AHÛIÛJI J J ^ l J î l Ji A V. ( J l î l ^ ^ - ^ A J J J î l <Aik J l l J A Ï J -

( J X A I I ) iS^jA J j ^ j J â j i3:iljuîl A-a=».J ^ j £ j A J I J-Û J J * ^ 

^ ^ ^ U J A I I ) AJIJ J 

. J t U Î l J ^JSlûll j j j Jàii j l l J i J U ^ l J J i l -

A j j ^ l L L o U ^ J A Î I ^ J A J j > a V i A £ J A A Î I Aàjx^\

^4 _ i U a V i C j U i S J l 4àAjA ( j-û ( j n l - N ' i ^ l ( j ^ AjLaJ 

(J^ajîl ( j j j (J-Q1 j l l AOJ-^U-J (J j j la - i l l A A-\jl J 4 ^ j j ] l AAJ^JÎI ( J l j U û J -

1J *• •* <LLÛ^ j j J 

.(̂  j l l l ûUajàyi 1 ^ J e . U ^ U û (Jl ^ J j -

c^jjî' (^ J J l i t C i J l J ^ U 4 ô ^ ^ CjUljlj J J U^'^^ J l ĵ̂ jJaàJ -

Ajb j ^ V i . ^ > V i ^ 1 J j ^^iijji i^ii 4 ^ J l ^ J J I ^j^ui c i j i dLj 

Cf. Yves Gambier, La traduction audiovisuelle : un genre en expansion. Meta, XLIX, 1, 2004, p4/ll. 
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4 ^ ^ • . ^ . v ; 4 j ^ \î é U i c i i j i AJX^W 

j i j j 6 J i < j ^ u ] i t > a j c oju» : ^ t A - û j L ^ i A a ^ i CIJUI j y i j ^ 

(JAUJÎI < - a > J J A j j j l l 4 ^ J l l j > a J ( J j j a i ^ l O ^ i l l J } J ^ i -

4 j J J La ( J l J A J ç - b ^ l j A j t_>-aàll ^ L - j U=Liil" ; J m â J 1 M I L « J J ^ J e j 

c j U a V l yLl ^ A i l l l J L « I ^ 1 4ji L £ t j j J ^ b U 4JLJLIJ AJJIJ J\ 

JJJ*J11 ^ l i x ^ j J ! ^ j ^ J l l j l i l l ^ j ^ J l ^ A L ^ I J A L ^ l L ^ l J 

. ^ " 4 j J î l ^ J AÏLûlcJl A j e L i J l 

J l J A J ^ J ^ J l U l J : i l l < ^ X ^ l l i x ^ L L k i ^ f ^ J ^ J > ^ ^ ^ > J U 

. < ! < j ^ L - a J l A J J ^ ^ 1 C J I j L ^ V i J A j j t l î i Jr^è j A J j J l l C l i U ^ i U l l 

d j j - a l l J e J j j J J ^ c s - ° ^ ! M ^ - ^ L>^ ^^J^ Ô^^^ J i * : J ^ 

( j - a i l l ^ I j j j f ^ j j â jlljLiÔJj ( j j L u l l ^ J A J ( _ ^ j j l l ^ J A I I j ^ J l j l -

4 . 11 A J L I C A£1 J J I J ^Jx-ûll J l J j . k . ^ j l l J x ^ J l l - û j j L o J ) {JLA^ (j-û J û l l 

ij\^l ^Lo l ^ U l l ( 3 l i j ç5Jll j ^ V i t J I J A S I j i L-lIali^l Û ^ J t i l l j J tljiui'i 

A J ^ I J±. CJU!>1JJI A - Û ^ ( J J L O Î I 4 ^ J J A j j j l l 4 - 0 ^ J l l ^ J l J ^ . 

A j i i ^ l d j I j L i V l S U U - . J ! U L à ^ ^ j j l ! ^ J J l U U . < i j ^ l C j l j L i ) / ! j 

t _ > b j ^ J j U j â (JJIXJI! ^ j l ^ U i J c l ^ i j c . AJ>I11 j j ê C j L o ! A * i l j 

( > A j ^ i j j è c j u : i L J i u i J ' ^ j i i CJIJÛI j ^ i A L i ^ u A J J _ ^ I C I J I J U V I 

^ Cf. Joëlle Redouane, La traductologie, science et philosophie de la traduction, Op.cit, p201. 
Selescovitch D. et Lederer M., Interpréter pour traduire, Op.cit, p32. 
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4 ^ : i l i Lus OJUI^V^ A-ÛH^LJ J j â l l J l U J J J ^ J J (JJîl >ÛV1 ^ A J J J I I A-a:^jjll 

L-JJLLJVI '^î'i'^ -fl û\y. \l t d l J l J t i j j j l l 4,rf̂ ,7> J l l ( J C l i U j â J l l t '<i\'\^ A 

. A j j j i l l 4 J l l J ^ J <Li*J.uwill < J - a ^ j l l CJI j 'wll l J 
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<ft *M^*HA * — — 



J^L^_^ W^^J^ J ^^^^ djLilVl j JaJ (J-o J ûûjO^ <^J^ 

t l a U j l J l e j j j i jil^î t _ 5 ^ x ^ ^ \l tç?J:?AU?J1 JL-oiiVi 

t ^ j â j djlâj <ÂAAjua J JjJuJl ÛJIAULÛ ^ L ^ j à us ^cijj u ni J î l tAjj.^-aJl 

A-iâlÎJ J < X û ! ^ l A -̂Uj-a (_^Jt-<LuJl t j ^ " ^ J A-a^jiill LIÛIS U J J 

^Jiàîl AJC- ^JL ÎA j>^'ir- (JJUJ UJJÏ ^J*-^ AIAÛJ U 

j i £ ^ t j j i x J i i ^ j o j j i i o U î U x i y i J ! ( i j i ^ i (JJ5 J 

. Aiij J ^ 1 j l l '^-^JJ J f l i i l l CJU 
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,̂  "(̂ Ĵtil jJlxJl (je- (_)jjUil ^ ' ' j * ^ CjLa Jx^ f^-^ 

• A J J J X J - 1 

yJi J j t j l£^ ( j ^ « ' ç r ^ ^ ^ J*^ J t J ^ ^ l j f i ^ l ( r e p o r t e r ) f-^j 

.2 J ^ V l J ! ^ ç r ^ i J J» 

i Jji^i-aîl JAXJI J 1 ( j j J l JJ^jVl ô-o j j K iVl j ) l£ J 

J - L ^ j j jL i j " <xil\j A-ûiSll ^.o^J CxàJ J ,ujj^>:Jl j 

jA ^ jLû-û l i J j ^ J jA\l jOC. ^ "^^ jJ l J ^ ^ j L ^ l J l i î l " j l " 

.152 ' 1 5 1 ^ .o^.f^ ^ 
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J e (Jean Dominique Boucher) 4^i:^«j-^ ùj^ "^J^- j 

J i ^ j j A l à tillJ ci?-! (j-G J tAjjLi:i.j A i J à j JJLa-xi ^^^^ >^ ^ j J " 

Aj ^^- l i J A 

J e ç . ^ U î j J tA-ûLoùVl ûLicJl J j l^U^l ^ U j ^ j j j l c - à ^ J 

Jl J e j U u e V l J AJU=J! 

.^U J i l A^LoiJVl Ô:̂ ^ Aox^jVl ( J ^ ^^^^ J tA^l i î l l l J 

J t A j j à l L k ^ J (^ jLuVl " ^ L a ^ (j-û JJL j f ^ ^ ' ̂  J 

^> ^1 j î l d j l j j k ; ç ? J i M:?3jl j j û A:! . j^i i lJl J e ALU 

JJJU Ojâ J i > ^ J ^ "^JJ^ j y û A U U l J j IjXolSll (JA^ t " t l ^ ' i . V u j 

(j-o ^ • ; AJÔ  ( je j j x j J l j J ^ ^ tA£jL!â-aîl ( je A-a^Uî l j j j J a J l 

j A J £_5j2wi AJJJALÔ  A^ ! ^ 1 ALJJJJ AJ Agg^'i j j l ^-lialuiJ V J ^ j î ^ J Ĵ̂ ' 

( J ^ j l^i J e 1^1 J à J J J î ) J cA^ jL l f t î l j ! " j j > >>-\ll JJJIJ û j i i " (_;r^ ^ 

djiA^Vi 1̂ j j u u m . - i J 1 j j i j j J : i i î ^ A - i i ^ i ^1 ̂ V i J ^ i j ^ U j j j j j î i i 

( J ! ^ A\\\'\ .n\ j l A j l i j jJ l ^!^V1 J 1 ^ ^ I j j j j j j l Û3 J ,jXjl3^1 J 

tl^JJâlAx^a-a J l^nirM^J ô U a J jJj-^-aJ Ajl J e AJÎJ J â l j ( j ^ t j/>ir. ^-L^UÎI j j ^ l 

CJ!^ AJ^ J:?:f^jî ÙziJ^ '^^ jW-J) t>» (»1895 ^ J J ^ J J j ^ J 

JA JLAXJI ^JJ^ J J ^ ^ - ^ ^ '^^P^J^^ Jlj|j:i.Vl jJ j -^-aJ LâMLùl , j l £ J tjj j l i j 

4 . 

^ Jean Donninique Boucher, Le reportage écrit, Ed. Les guides du centre de formation et de perfectionnement 
des journalistes, 1̂ '̂  édition, 1993, pl3. 

" Cf. Les prémices du septième art, www.citecinema.com/histoire-du-cinema/historique 
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. ^ i ^ j ^ J ^3^^ J ŜĤ  ^^^^ J A ? s ; ^ - ' ^ ^ - ^ ^ ^ -^~^->^ ^ 

jâJ J l \Jaliiil j h i r 1 J lâ!;U: i . l J à ^ ! ^ C-_âjjl jui3l oiiA (j-o j 

^ (JA t A i o J a J J r i ^ ^ l ^ j i S l lÔA A i i i i j J l A â L - b V U t ^ i i l ^ J 

j î J j ] l oÔA J i - l J u ^ (JA ^AJJ^ AJJXIXJ A j j U i i j 

l ûA i ^ j j j j j ^ ! l à . l j u J L u J AIIOIVI ÔOA J i û J e AJU^V^ ^ _ p 3 j > i ê J j j 

^ l ^ V l J J ^ = ^ ^ ^ J ^ * 

t > J ^ ^ ^ l ^ ^ 1 J e J î î CLISLUÎ! J x 2 k t_5àll j ^ V ! 

^ 1 ^ A ^ u n v J j i £ ] i j j ^ b c ^ j j ^ J * Jjè V " 

<LLUJJ]1 J Cy^. ( j / ° ^ " ' ^ i J 2 ^ j . ^ j ^ ^ ù i P t^^ i l l^V^ (j^ A À i A ^ l J 

Aj^Mi'i A j i e JULJ C\. I j j i a j AJJJ£J1 4^1^ ^ ^̂ -̂OĴ  l ^â t Â j ^ ! A e V l 

^ Cf. Christine Lenteinturier, Dictionnaire multimédia, presse, radio, TV, publicité, Ed : Eryelies, Paris, 1990, p79. 
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^^AA ^ j S AA\ ^'A\i J t A j j j ^ l A j x A M i î l J j L - o j l l J jrUJ>?JJ 

A La J £ j ( 3 : ? ^ AJUOJ ^ ^ U J J J J j i l " L5 J:? 

J^U. J e ^ j L j r U j ^ J l J V! tLS>̂ V1 J œ l j J l J e ^ j L J x - i 

Ufuij Ui-ûlA J^-L ^ l ^ioj ^ U j j J j J i (jl Ou tCljJiJiil Ûj2>-û j e ( 3 j J = » je-

AJUJO:! I j ù a ^ C J ^ I ( j L a e l J j J ^ ^ ^ i ̂  ^ ^ L à i - t>i Ù^-*^ CAJJUI j>i 

LÎ _1A J£J (_5ÛLÛÎ1 J ^ L ^ l ( j ^ J LÛ^IAXIJJI J A j ^ j - û i l c j ^ l L>*̂  

Juuxj Clu^ ^JJLJVI iJA tJliiS J c ( j ) j j j a î j t À e l J j t < j j j £ * 

AJI ^ J j j j j j j l 

i<jt-A j ^ l ( J e l i j l U j a e J i j j J d jOik l l JA ^ I j j j j j j l LÛ£ 

j ^ U e j l û j j a 3 ( j l u ^ J i i e l i l i l J a i 1 ^ 1 ^ j j J î ' ^ j i ^ â 
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A^ij-ûLû C j L i x - J a j l o ^ j ^ UJLUJÎ JÛYI J ^ l l J l J J t C L i e l j J l j 

d l J j J t c l i ^ b JJIUAÎI tJl£l^!)U AjJajjiu J i d j ^ l JA ̂ UIAÎI s - y j â j -

C5_IJLÛJ4J-O CIJLIÎÎ J fZjLùiJ J e ^jL ^ U j j j u j l J J l ôjLiVI Cy^ UA AJV J 

1 t .1^ t l^ jLA*>ù CIA\JJ CJI^*^ ^\JLIJA JA ^ U j j j j j i " J j l j ^ . lu^ 

QA ^ \ l (.UJI Ja j j J i î Uâj (_g-bj J 4 ^ J t O l j l j : ^ . J JJJUJ^ 

. \  angle) J j ^ J î l 

(JJJULÛ A j j i j l là b l j j j A ^UJ jà J l cliûiJi j l J ^ - ^ l j f àJ l i 

^JAÎI CJJUJ J 'tjjjj-^î 'SJJIĴ  c_iJl£ j j - a a ^ ^ I j j j j j j l j l £ Lois j o j i l l l 

^ J ^ l ^^ '« le J AÏIJIJ 

^Cf. Jean Dominique Boucher, Op.cit, pl4. 
^ Ibid., pl7. « Le reportage est un montage de choses vues, entendues, senties, ressenties, vécues, c'est un 
enchaînement de scènes. Comme un spectacle, il comprend : un décor, des sons, des personnages, des 
costumes, une action, donc : un scénario, des dialogues, une mise en scène, il doit se constituer selon des 
règles de dramaturgie : un début, un déroulement, un dénouement » 
^Ibid, p41. 
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ô L p J l C j l j j k i J l i J J ) J J ^ ^ ' l ^ J ! J J « - ^ l c i : ^ ^ > j 

^^Ji l i j J UJIÂ I ( j - û ojyH L û J < i A j J ) 

V J ; ^ \  .CJI£JUI J J U i V i Ç5̂ ^ j e 

j ^ U a J i j e j j ^ j l j j ^ . (J? t c - u ^ J A A j l e J ô ) J U i t - J A ^ ^ C 5 ^ ^ 

ô U J l J J i ^ j u V j ^ tôjAUJl c l jU iAX j l l û L ^ l J j U^i:i j j ^ J ^ ^ 

AJJIJŶ  S î J J ^ l J f ^ cs^! j Q ^ ' - ^ V ^ Ù J - ^ CtjijjAL J ( j - a l Â . j A U J j 4 ^ 

J e ^ j i j Lû£ t̂ UjlujY^ J j;!^''"'!) J J j l ^ l J e J ^ . j - < a î l ^ I j j ^ J l -IAIXJ 

j £ j j j J tjj^lijîl J LIIIJI^VI c-i j j ^ J ^tx^aljîl J ! J ( j jLul l 

' ^ i in^l J e - AAWJLJJÎ *i2k.j-iJ 

ULâ ô j L u e b ^ ^ l j j _ j j j j l ^ 1 j i t<iâ l i L i V j ^ taj^j (^i^ 1 ^ j 

c j L û - û j j j i j J â b Al<i2̂ JJ J 2^ J l AêU^ Juxj tUjJJ j â i j J UIL?^ 

A ^ U J U 2 ; l ^ j ^ J l ^ U £ .Aii=^ J J U J V I ^1 j l l j j j ^ J 
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^1 (_p3jc J iAjtâljîl J ; • (_3Jjia ( j e AJJJUÎI ô j £ W l (_Ĵ -uiJ Ajl cAjikJjljJl 

( j - ^ J 6 jJjUîl ûj5 A î-lAJ J l l lAûlaul J ojjx^\^ JLO!IL-OIJ tilîi ^ j 

(J^l (JA J , l ^ l i i U i JA OÛUjii J l ^ j i ^ j J J CJVV^I téilj J e Aù̂ Uiii 3:ilxaîl 

AJX^JAII AiuJàjîlj JafJjJ (jl (^^j^ljjjOJJl J ^ ^ J ( j ^ ^ J 

çl\ ô j U e b ^ b j j j j j l , ^ 4 i â 3 l ^ U o ^ < J j V l j 3 l J î i 

J AJj-ol A-û^ J J 

J i ^ J CAJA!̂ ] 'Âlluij ^^Li] J l J j V l (sllûîl J "̂ -̂ ^ 

U x i l j AiJijU-û J J l i ^ l J l ç-buJVl 

oLiaJl J -^ - i j*i l J l AJL-ÛUI AijJj l l AJULÛJ ̂ UJJJJ J l j j j ^ liiîij j 

i b l i likllo AlxTi. J ALJI ^ l l : ^ ! ( J j j a j e t^J j t^J C - ^ - ^ AjjUiûVl 

i a j j i J j jJi-»-^' ^ j ^ j - * ^ ^ ^K>>-sj J j AiLubyij t(jrnj-^>':rili j J e l i i l l 

jjLx-<Jl J J^>Ail [ j b j x î l Ajàl-Wa-û (JA ^ j j AjjLiikj j A-iè!^l Je l jB j 

^ ^ I j j j j J J l ^ j jJa j -o ^ J A-ûlJl J A-iMiLuiVl 

. ^ ^ ^ jij*^' /-̂  'LŜ  Xaii AJJL»' ;_>iâ-u 
.162L>̂  -O^ •(* 'i*̂ *̂-̂ ' '̂<ia ijJàJJ^ 
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; ^ i ^ î - 3 

Jl A i e J k . e^ l̂ J :(J^UA11) c r ^ i j r l ^ j j ^ j i » 

A j â j j S j J (^^^ JIXAJI J J i CJÛ:̂ . J J ^ JJ^ J 

J^JAII J A-bujLujVl o j l f ieb . ÛJJJ^I J (̂ ^̂  > >̂ ll J , ^ ^ ^ 

djSjL^Vl J bUa^l J j ^ j j û j t^iîl j A J : ( J a ^ l ) JJ\£'J^JA1\ 

JlaJJ tA i i x j CLJ.WJ À i a J J j A C j L i k x A j j l f ^ l f S - ^ ^ J ' ^ ^ ^ ^ JrF" 

ULja^l ( j j ^ J - ^ j A t j L u i J V l 1^jLJl ^aJ -^ J t̂ -ûl̂ -ûJl CJLJOJJ A;-aJ 

nll (Jlalûll JAJJI i ^ â j j j i a J J ^ j T j ' ^.'^^ U ^ j " ^ ''''"'^^ AJSAA A-sWi A\\ 

. 'AJJ^I 

LAiiLiiSl j e (J l i jJ i^ l J J^ l - ^ J l e JUDJAII ( ^U j j j j j j î l îliàîl j e dij.laJl J 

J ) UJ J a j ^ l ^UJl iA^,y^ J J A J ' J ^ U jL je l j 

j e A ^ i L i A a l r ^ l UnxJl J j l j V l û l j j l j ^ J > V j 3 ^ j . ^le 

.(JUxi l l J:^ J ciljjU) ^ j j j x J l J 1992 ̂ i-» û > i i j A j l ^ V l j l i 

• JJ^' 2 ^ J ^ J ^ J j i J 
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^ A ^ ! i U ^ V I - I I 

c l i J û L ^ l 1 '̂ ^^ w ;^ c L i l ^ V l J jU i* .^ .CJ I ^ V I J ^^IjJl 

AJ J J . A") J AALILJ A i j j i a j o L p J l 2:̂ 1 J JA ni.o\ (3̂ ^̂ ^̂  J ^ ï * ^ : ^ ^ J : ^ 

.AjJliJ J 

A-klalx-o J CIJI^VI J (JjiijJl J e ^JXJIÎ OJJJIIUA J A^ ̂ - ^ J ^ ^ J J ^ J ^ 

AJLSIJJ J <JLLUJ1 J e ^jxj3i AJJU^ J tjjjL-aVl AJI£A J ^Uûj J CLiÂ I 

(jjj£e J e tj-ûju J l l J ̂ I j j jJ jJ l l̂ Je ^ J L J î l j ^ U x l l ^ 1 ûai.! (JxJ j 

0jS!i (3f^ ^ b j j j j J l i . A ^ l ô j>-^ l JyU^^ 2:̂1 jU AJLL». 

Aiulâjll tA-Lai4jJl t- 'Q''1 1^jil j-û A e J e ^jL 4 ( j j^ ̂ «"̂  ^ j j jA 

AaijLVl Ai iL j l l J l AâLjaVb 1^ tAjx^ j J l j Aj j i i l l j AjjajxUil j AJA!^)?! 

. ô j j ^ l j * UJ J i ! J (la fonction iconique) 

A^!i\eyi AJIA.^1 J A-pJt S j j x ^ l j j± i J A^î Ucà 

?A-iie âjL J31 ̂ UoVl :ixj J î l J Aj*iljJl Aaix^^j^ J e iilL=Jl j ^UJJJJJU 

.52L>̂  -O" .f" V ù y - ^ ' -̂̂ J 
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: A ^ \i - I I I 

J JJJIJJI J OALJIJI L̂QJAI L - j i > J AJIAÎ J ALU ûjJ lâ J i i l 

j 5 S i J (seeing is believing) ^^V^ ô '̂̂  ^̂ JĴ ^ c A a e U i V l 

J ^ A l l i J J ^ J ! û J l j ^ l jl£âVl J 

û j i (j-û J CLiA l̂ A j x a l j JA JIJJ)J AJ jVu \  A i i J l a j j > mil c 5 j j ^ ^ ^jjUaîl j l 

^ l ^ V l J AJA:^V1 ôï^USÎl û j J ^ AuzJl û j j ^ l j î J e J l l i l l J t J U l l 

^^-oia-ftll o j j j ^ (j>i*?̂ ir"i A S^L - a ol j - a AJIÎLÛJ ^^^^ ^^^le ^ J j , ^ i l l 

J t^lx-Q j j u l j l 0 JA*J -^JiJ 1-^1 J e o j j A ^ l i ^ j x J j 

' ^ ' o l l ô j ^ J à - û J j ^ ^ j U ^ l AÎljtiî >jjU-a till j û l t_jl u ^ a J l j j J a x l l / - - ^ 

, ^ , _ 5 j j A L a a J l ( J j ^ l J l l j U a l J AjC-Lûl^Vl jaJl j x l î ( J j j b ^ j 

o ^ L ^ j ^ A L ^ U i i U J J .AJL-^VI JL^jîl ô j j ^ l 

.JIALIAII ( j j i i j J AJOJSJ j j A l l j l l J j t 
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ôJiA ^XJUJ AliUe ôjl j j J ÛALIÛÎI ^LÛJAI J e jljsJx^VI J 4 _ i ^ L ^ I 

ôLuiVI Ci i i J ô j j ^ l j j j b j>r.->n V :JJSU3I J ^ I J J^Î • 

J j ^LLûil JJ^âl) JJJ-ajil J j UIAXIJ JJ J.n^^ jUâJVI J 

^LgJjl^ ^ (j-û J \ '\)A\ ^IJÛI J 

j j^LuLoil i > :1:1e JJSV ̂  A ^ l ô j j ^ l J :ùJ j j l l4 i l ( > j ^ l ûj&lâ • 

(j-û JJIA L^UA 1J-ÛI l ^ j - û - L ^ J l ^ l l i j ^ (j-û J x ^ J t l ^ j j 

djlcLkâ J j J*-aj CLu: .̂ ÎJAJÛÎ J (J-^JÎ J ^ ^ ^ "ôûeli i j j ^ JUiUa t(JJÛALLÛII 

jAx i i J:^l jA âV;-:̂ ^ J ^\yA\ tjSLûVI '̂ Vi-SA J ûlJVI tlH» û û J ^ 

.A-L<Lilxj]l J AjalSll d jL Jj**i>iil J 

J e [jj-ûxjl jJjUli ûj j j^ A4Jl£>ij As^W ûjy^\J ;̂ JJ-4XJ| JĴ ^̂ i • 

J > L i J cJiAULJi , ^ ^ 1 J J k J l v^UJl t > ^ s ^ U J l ^ i éiî j tJiALlûi! 

: J ! l i . JA céllj 

. d j ^ l J A£jlJ:bûll (JJJLOÎ I jiALi-ûll ̂  -

. d j ^ l JLp. ^ jcL! l« J j j icUJl (JUii û j j j ^^xiaJJ -

}A.,'U,^<\ O A L U I AJCjj J e JAXJI -
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^TUW J j ^ . . r , J e A ^ AAAJÏ AJL^I AILOIJ AJJ j J l o j j ^ l 

le ) A ^ j ^ ^i3i^l C i U l j ^ y i A -ubJJ t ^ > i l l û U ^ V ^ t i r î ^ C > 

. ^ j i û l l ^ J a jA û-^-^j^-ûll A i i ^ j l ^ i ^ j j (sous-titrage 

^JJ J i l j ^ U x J l jA j i . î ̂ IA jA-<aJe l i l i l ^ i AJJJA\jj^l s - i JW' j ! J 

J t̂g i»n J t ^ l j j j j j j l A Î i i i J l A^_^ j î l ç- l iac- l j ô j j x ^ l ç̂ eJu AJl 

AIÛSJ LO t«ju-aJJ j l ûjU l A l l à 6JL^^J-JI ^ J Î I 1JA A-1AAJL J AJ-OIJJ 

AJV ^ t j b x i î JJ l̂-iâ J j ^ _ ^ 1-0 t >̂mj j l c i j j J ( j U J (j-û J l ( _ ^ j ^ 

JW-^ A£IJ J 4__^ALiîl J a j J i l î A j J a l Î J a â j e . ô j U c - AJUJI ÔÔA J 

, J J » 1̂1 A ̂  t m Je-

'çP_>Jl o ^ u . ^ ) t > 1/4 j j i j j l ^ ^jUUl 

d^li Âo^U^ l ù I j U x J l - i ^ J 
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J j j iilâli JLÛXIUJI ^ 'l^jLuî J l^-^ J J A i a l ^ 

^ 1 J J J ^ ^ \^jXA J ^JJ-^ ÂILU^ f̂ AlLû J e âjiJ Ui£ 'c5-*J:J j ^ ' j J^ 

^ j ^ l J (Jean Delisle) J*Jj-^ ùj=^ J ^ j 

j j j l x û J l ^ A-dlc- . >li J-û JjLïli <JXJjJl3l j l JJ \  tAjXJj i l l 

CJUJJSII J A_dljLÎl CJ!^1 JAÎI J A » ̂ \\l (J-ÛJ-IJ J cAi l ià-a 

J t(ies manuels non techniques) ^pliil j j ê AJJJX̂ ! 

J ) A^JAII ^ j i ^ 1 joil L j e J jlûll jLo AJ^UJVI J A J ^ J I 

Aa^UJl CJIjjJliaîl J j AiUiaVL) 1JA tU j j ê jî 4J1 J û <J1 JUxl^l A1,JL ^ J 

iA^le ^^walĵ i JjUii ^ j x ^ l j ^ U j j ê J Aj-<û Jl j j j l i i î l J (J^IJJJI J 

ûL-ajayi J c i j j m J ^ j ^ l A ^ ^ l j j j i a i Jlû LiU-û U i l j j ^ 

J .(è l̂ ...tAJUajîl tCjlJJLLAÎI) A j e L û J 2.1 Cjliï ^ U J J l l ̂  j . ^ U j l l j 

U ĵ J OJ i : ^ 
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j e j j i i l l 5^^^ ^j^jA\e U U > J ^ J ^ 

j j ^ J e ^ J j t<:iC>^Vl ^ ^ J ^ ^ 3 : ^ ^ 

^ I L û î l ^ j J a j x J tA_ixalj ' ^ l * - ^ " ^ l ^ A-oJx^ 

J i l i î V i jLûxi^l J j x ^ j J l J A i J U JJAJJ A l - U A A i i i l ^ i J i J J û̂ î l̂ »̂  J 

A^l i i i l ( > (Jj l-w» LU^ J ^ 1 - ^ Ù J ^ ( _ > â j ^ l Ui l 

<-.\^\\ JUT.I..J ÛJĴ  J AiJb j j A j j â t(la technic i té) 

^ j-O AJIAJ J J X A J l i i J t jn.m-VU JJ4-A^ J j J 

^ l l a i l ± f l j r . i t ^ Q1 J S J V to-iix-û J CllUkx-a JA^ 4 . m- '̂î  A i ] 

( j - a j x - o J Î l ûJ\ J ,<A^ax-aiLLj A i j x - o J j ^ ^-^j J . l'"^*^ jal^Jl J J * ^ ' 

(jjJlLi-o J ( j ^ - ^ ^ " ' ^ j j ^ A'\j Ag -S JAII J A > m .Q-N'UII J A-LolxJi CJLJUHI 

^ JAII J j Ajj-oilU ÔJJJS AJJXJ^ j j - a j î l j ^ ^jJÎI IJiA A-A2kJ ^ J a J 1-Û£ 

JJ tA m-̂  M Â^J^JA A i l ^ A ^ V J l l A j * j j i î l (_)-aj^u^àll ^ 

^ L û l e Uâjx-û l e l l o 

( j - a j j - ï o à l l A - « i ^ J a 

la ) J l l ^^^W Lff^ ^ j î J t J ! ^ A A o e J l j i J l ! ^ J J l 

' ^ j j ^ J A ^ l j j y i j ^ U x J ) j j j j J^i j ^ ( recherche documenta i re 

^ Cf. Delisle, Jean, L'analyse du discours comme méthode de traduction. Cahier de traductologie Ottawa 1981 
p24. 
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1 
^ U J l J j ç,y^\e t > J j ^ j j x ^ \ -5 

^ J l J J ^ J l l J AJJJJ;-^ J Â U AIẐ Ĵ  L3:Ĵ JÎ1 ^ J 

A j J l k J l J d i ^ l J ! i i . j ^ « i l l J J i A ^ U V i A-ÛJAHÛ éSlJûj J t t j -£ iJ l l AIAJS 

AJ AI1*1Û]1 CJU Jx-û l i J ^IJ j l l (j-A^ J 

Â_i*jJJll tj^jj-ojîl AIÂ  J j ^̂ q-» ' r-ill (3J1*̂ 1 i^r^-

AJSĴ JXJI CJIJ ÔÛ:I:S-ÛÎI J ALJXJI A i l l l ^ l . l ia^l ( j ^ J j J Î I A_iL i^ l AJIĴ I 

e ^ l ^ l (J^lj t > Jf»^ J i l ^ 1 J 

AL^I ajAjJi llix-û J * - û 1̂  >'i"̂ -̂̂  Uàlill (j-aj.c-sûll (j>û ^ J Î I 1 ^ ( j -^ '^ 'U J 

JA A£1JÛJ ^ j l o î l j L ^ i V Û3 t J ^ V l c > = ^ ^ ^ ^ 1 J V l̂-ûjr^V^ 

^ 1 J] A l o U J i A i u ^ i i ^ b c o J e V i ^ i ' i » ^ A ^ L J î i o u : ^ i ijyj^ 

.LUVI AJJIIJ j^iiJi jisni J e^Uu^v* 

t > ^-Ji i^ J l l ^(les imp l i c i t es ) CJUUL^I J ( les a l lus ions) 

ûjUj ^ j x j J J ^ V l V i i J J l4^l j : i j ^ j l < J l t > ^ il Vin J (J J^ i J l AiJ 

l^LuJ l i i L ^ j i ^ i AiUj J ^ j i ^ l AjJ J jj j^lî l J l ^ U j I 

. J l S l l J 

? c U V i A i i i j i £ î i J ^ u n ^ y i ^ UûUJ! ^ULJI JIL ^ J U I ^ 
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c J i j ^ V i ( j U J i t > û j ^ J < i i i i J ^u^Vi 

j i u i ^ j i j^ iV^ j ^ i ^ J ^ 

j U ^ V l t > J:?^ J J tA^iai J A j e U l ^ V l < J J ùJ>̂  ̂ '"^ iLU»Vl 

^ U - a J u i i j j l l A j j i i l i A e j ^ l 1̂ J Î t > - ^ 

i j j z ^ j CJUXJIS J 1^1 ojL iVU j : i l j Loi) J ^L-aâVl ^Uc Jx^V l 

^^Ul=wVl j l l t > p J». J lijlj i lû J AJ:^1J j JJ :i3 c ^ l l u ^ j 

, ^ 1 ^ c j ^ * J ^ -S 

JAII i_>-iijll J t w l 

JUJ J Cjble J A i l S J Jx^Vi AiUU Ajâjx>i A i i - o i l â J a i î 1-̂ î 

AJLUI J Jx-ûll IJA ^ I j J l oûlc.1 A-llc J j J J s JXAII J l J j j ^ j l l l̂ g-r 

CljL^ljl3b.i J ^ J Mil Vn J î l J l^Jc t^ijUtlall J A^-aLkll JJJ*JLS1 ial-ttJV 1-^J " - j ^ l 

.AJ£1 JJVI J AjâjxJl A J I J J î l J l 

J î l i l i l V l AJV:I IAUX-C JJŴ J J i l C: l jUJ l 

.'ûjjLa^ û J à J e Jûj J t JJ3 j-û UUx-ûâ tlJ£Jij 

e> J e j j j UA j-û J t^^ùxJl J e U j j ± i C^i^ j . 

j l ^ J J ^ J > ^ jA U J j ^ l J j l l jA U j j u <U^ j3 J!Ai . j .» j j ! j i ] | 

^ Cf. Lederer M., Op.cit, pl20. 
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/ J L J ^ j U J J L J jA U J e jUSeVU ^J J O U j x J l 

tjiaxj J A^LuJll j j ê j j ^ U x l l ( j j j J J ^ t J - ^ -̂ ^̂ -J ^ 

J tA^LJii jx^UxJi t > j * -<^ i ^ t > AJJ^ j s i J <JVû j s i ùi^'^^i 

J a U l Ai i l l j LL l J 

jx^Uxl l j-û LûLûJ J k j tj-ail -1 J9.J "i? <iî j l j l J J f û î JJ Û.L-J1 IJA J J 

Ù^UJ ( je ôjUe'(j-ûjll3 tlgi-û ^jkÎAll [ j - ^ ^ - ^ l - i ^ J "̂ Ĵ̂ ^ 

^IJûlSj J Àji^i-jlJ.j.fij"ill A oh'^yi j-û 4e j A ^ 

j-û ^ j j d j i ^ j t--L2»-j t U ( j ^ AiiAxli di'i^V-ili J ! J j - ^ j î i Cy^ 

Cjlç,li£ ' '"j^J J j AâLjaVb 1JA jxl j j è jA Lû J (_ ĵàJ jA Lû JJJ tj-ûl£jll 

j-û j-o -̂̂ aiûll ^ J e ûjjia J (compétences circonstancielles) J » 

À_̂ l j y (jJJ jA Lû J J-ûj-b jA Lû j j j j j l j l l CJI^J- AIJL̂ -Q ̂  JA j4 jJ l l 

JIIAÎ J j j L i JaUlJ t^l j-û 1^1 J Aji iJl AjjU-û l i l l j ^ j J J^ ' l l ( je (j^aj-ûill 

^ ĵ̂ jJ-ûll (j-^1 

j î " ^ i ^ JJJ-a j e ô jbe jA tj-iajîl" j î ̂ _5jj j £ j j JJJ-ÛÎ j î Vj 

. ^ ' V ^ l M 1̂  j ^ J:̂ JIJ11 (Ji-U j j i ) 

les ) CjLi^ljill j-û o - j j j u J jjx-û :»:ie d j l ^ j J ^ V l o - ^ l Juutl 

JeUjl i J ^ 1 ^ j ^ u i j \b ^ J (espaces blancs 

ALJSJ j ^ ̂  Cj^bjb J CjULm^l l ^ j O^JLAJ^J d^VV^ ^Li^l J=.i ^ ^ A J 

' Lederer M., Op.cit, p34. 
Cf. Umberto Eco, Lector in fabula, Op.cit, p68. 

^ Ibid, p68. 
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ôojxj ^ J ^ V i o ^ i J\^ ù j ^ ^ 

L-ijjê ^ j l û >̂a3 ^ i e 2 ^ Ajl d lJ jlûU 3^1=^1 AJX^J 

L-ûU J ) e^ûjj ^ ' J«-*3I plj j J AJÛJ ̂ Ĵl\l j j o î i J j A i l ^ y U J 

,(j-ajîi ^ J i M J e J U i ^ J UJ J-^l 1JJ-̂  

L-ulLujVi J j p j j J CJIJLUJI t > "^'^ ^ 

AiUl J J^Sf l 4jJil j ^ J£ jiel J ] l i > A^Vûil l^Vi^n. J e Ai iàUJl j AL^I 

jUiîLj J 4^JAÎI tj-ajll V U-âj^è J=J J UU*-o ojW*^l t U i ^ l 

^Aiili ; > W:̂  J - J ^ l {j^' i l l (J*^ (̂ Wr'V̂  Ĵ -̂  J J^^ JaiuJ 

cU£-o-o CiLo^Jll QA ^ j l i 1JA Jxjjk, J e j-ila J j i l l JI£JÎ1 IJLLG j j 

CLuii. t c j j j l Ai l i l J (_̂ _ix-<Jl Clip. QA IJJUJ LÛ JJJLLÏÎI j-û ^ j j l l I j i ^ j JJ 

l ^ lmj AJaJjjJl iaUjV l iàj cdlj J <^UJ1 JaJ A-uii3 J l j e 

. ^ i l j l l ^ j l :L^LiJl l ^ j j j J AJlSll J 

I J j l L u ^loi^l t._ixuLi ^ il^AAs^Jl Jj^"h.n Cj l jUe jiz^jlûll < ^ l j j ^ Lû£ 

V J l ! A i i ^ l ^ V - i l l V l l ^ U:mj ̂  JJ j j H U: j j t U i ^ ! A i i l ! ^ 

.(les intraduisibles) ^ ^.^^ ^ j c-Ji:i^! Ai i l i j l^-^iajjxj j l ^ 
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:aes i n t r a d u i s i b l e s ) < ^ > i l > A, i^«: i^ l J^lilVi 

AiUjîi t J i i J 'W^ -^^ CJU^I J A^^I JUJ^II J 

^Taboula Couscous :J^ CJVJUII < l̂̂ l o U x ^ l 

J .Djellaba ^Burnous o^XJi J .Pizza 'Sushi 

j A U J .Oulémas ^Fakih Jmam CIJVV̂  AL̂ UJI CJU^I 

.Intifada ^Moudjahidine j^^LjaJ ALUII 

J A l o U a a J l J l S i i ^ l ^ J e AiiâU-ail ^IjJSVl L-l JUÛÎ j l 

t J^S f l J l ^ W ^ J ujAx-a-û j e û J â JilûU JaxJ LûS i Jx-aVi iâî 

JJVI ClilO;̂ ) J LaJ] J L_LoLii J l l a J l JiJ J j A j V -̂Ŝ  J i l j * j î 

A i û l j l A-Û:^Jîl AAAC j l " ; J a j l j ^ l J a U J a j J (_?JJ Cln^ . J î l a î l J 4J1J 

^ I j j l ô û U i l J e J>i*j Uj) J tu_Luoi CJUISÎI J i j J e J>i*j V J * - o î l JL J l 

. 2 - j b U AJJJ.^1 J AaiJaUl OU J J l J j ^ . h u l i j 

J î l J AjUJij j ^ l J Ajâliiîl j ^ U x J I ^ J a j J 

t j j - a ,VI A i l î A^UJI l CJUJJI J l a i L.1 J) ^ j ^ j 3 3 l £ l ] l j l U i e l J 

^ Cf. Lantri Lfoul, Les problèmes linguistiques et culturels de la traduction entre l'arabe et le français, actes du 
colloque « Langues, cultures et traduction », Département d'interprétariat et de traduction , Université d'Alger, 
Avril 2001, p63. 

.88i_>a '1996 2̂ J-î  '5 *tj~^j^^ 'j^'j ^ '.J> '^jj»-^' j ̂ -̂ Vi 'J^ùi^ ' j^^j^j^ ^ 
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<xo U > d x u J J , p x ^ \J J L U V I A ^ l ^ l ^ U * J 1 CM\£ \Ù\l 

j j j j ^ \ « . U J A i i ^ j ^ ^ ^ ^ 
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j ^ O ^ LûU ^ - i x i i l ^ î U £ t A à H i ^ A j à l i i ^ i ^ U i jaâj j ^ j l a 

4 

1^ J-' J ^ 'j'â-»'> A Â ^ j j Ltt j j J 4 j l J U L a j l i I j ^ ^ » ̂  l e j j < L - a j J (J jJ*^! û L o c i ^àxj 

( ^ j ^ jii ( J A t ^ J ^ a l l ^ T j j l n - ^ - ^ Ôj^ ^^S^^ ^ J 

J l ^ A ^ ^ ^ U l A i L i j ^ ^ i l l ^ 1 i :^^ J t A ^ l i J l ^ U . ^ U 
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S û L . " :AS\e ( C h r i s t i n e L e t e i n t u r i e r ) Ô ^ . J ^ "^J^ J 

^JAPU 'ÀhJ^ A L j l i J-s.^W ^ '"^-^^^ 

^ AU£1\\J^ ^LL^! J J : i - i : i J ^ . à J ^ ^ ^^JJ J 

^ I j J j t > ^AiLLuLJ L T ^ ^ ' ^ • ^ ^ 

Christine Lenteinturier, Op.cit, p21. « Le commentaire est une matière journalistique qui va au-delà de 
l'analyse de l'information, elle permet au journaliste d'interpréter cette information de façon à ref léter ses 
tendances ainsi que l'idéologie de la partie médiatique qui diffuse l'information » 
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t ^ ^ i a u - J l t3JL - ta i i <JlS-û C j j j c < à l l L J l ^ ! ) l e y i J ^ l - J j â f J O ^ U J Î I Ô ! 

t J j j l a S l d j U j l ^ U J l L - o ^ J ^ > i i i l l C J I ^ J L J I H L ^ ^ j * a i l l l i ^ ^ 

<Ac. A^iâiik i i lLoJ ^ j ^ . ^ - ^ " ^ j j è ^ I r . j ^ ^^ -az» . A_^jJJ Â _ L Q ! ^ V 1 ô û L J l i 

J j : a . A J I J ^ J l i i ^ 4^ , .U i A j i .UJ l J-y.^W i ^ J x j î l ^ 

4 â u U i : : : l l k V i J 2 ^ l i j î l S J S I J J J < j J V I C J I J L ^ V I J J U L . d j l j i : ^ ^ ! 

^ ! A J V 1 u i û ^ V 3 ^ ^ ^ . ^ ^ l c 5 > V l A u i ^ l ^ 1 ^ V l J 

( J l J J 4ilit ( ^ ^ j j J ^ ^ ^ 1 Jà JL^ J e ^ j i i A j j £ à 

.24^1^ .O^ t,̂ y-iaU«Jt JjJl '.J^^ 
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ûlâ t U j U j (̂ -̂> (3:A*^l ^ i j j l âaxoij j ^ 

iAjcjiJ^\JJLL^VI J C - Q I ^ I S t 5 j j J i ( _ J ^ ^ 1 ^ l l J ) / l i i ^ J f ^ ^ 

c!l3i J o ^ l J j l ^ l j ^ > i l l ( ^ ^ j L j A j J i a J l A A . l i ] l ^ j j i ^ J 

.27 '26L>^ 'î >»Lj».̂ i ù:;- '̂ 
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y, CJJ^ ûji^j t 3 k J i J o ^ i i J i < j j L .L i d j j i ^ i AJ\J ^ J X J 

it^q-^.r->li l ^ j Jl\^ OUJI ^ I x k L x J l liiA c - L ^ J 

t̂ ^Jc- U i k ^ j j S j j i t > = ^ l ^ Loi j î j l £ I J a i ^ l l i A C i l ^ é L o U u j ^ J 

û j l j J J c ^ ^ j ^ i J djjLiJi j e ^ j i . V i f ^ ^ y i J Lo ^ î i-;̂ ^ 

^ j b ^ c ^ l ù i x j : i i^U j ! J t u i l _ > V 1 ^ iall^o j U i i j j ^ j J e U I L 

.(j^L-^Vl IJiA ôj jUu J ^U-ttll C j J i ^ J J ^ I 

.137o- >1965 '^lai > ] i .,^>_Ji ^ ^ ay^ ^ 
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cUU*-o J A i j k l J l jjlSb ^ i ^ l c^b^Vi 

jllâbU c P ^ ^ J j ^ ^ J ' U : ^ ^ J (^J-^^ W^^JJ j W ^ " ^ ^ Ù : ^ '^'^^ J 

^ 4 j iàUJi ^ J J ^jjA\l JiiVi J cAj>i<Jl 

^3kJl ^ U j i ùl£à 530 J 300 ô?^ J j 

a ^ .U -ûjuJl J ^L5>i3l Î:LU^ 

.AJVÛ J llûe l^Lu£l jj l i î l JA J tlAAAJxJ ^ 1 c i i l ^ ^ C J I J J I J 

( v o i x o f f ) ^LJJ l ^ j l i ^ j-û . 1̂1 C J J ^ J e ûLûJc-Vl :LaA J (jiiillxû 

(le montage) ^ L l j j J l ASisl: j U u i n UA J 6:IAL1-<J1 J j j - ^ ^ i ; LA j ^ j 

^Ul (^q-\ r^ll (31X-A31 j l t ô j j ^ i J e CJJj -al l S-^J^ ( J ! L T * - ^ J l ' 

. 'oj^ lu iA JIALUWJI J jjj^-all ( J e (34 *̂-̂ ^ ^J:^^' 

UljixU :iâ J J J i û j j ^ l Sja j e AOMÎ J i i V (i^xUll S j l i j 

t > ^ J p J l A ^ ^ j J l ^ j i j J S C J U K J I j i cdîj o W ^ V i J 

Jl\ . j j û ^ l U j l L j ( j W i J ( j ^ J J e Joxj U£ 

/ ô j ^ ^ AJJJUÎI J J l iç.\l AJUOJ ^ J tlAxj J ô j _ ^ l J « j 
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L-ùlj> ' ^ U J ^ J l i t J ^Uîuill J o l i S l i l J j > - J l ^^^^ 

l ^ j l j U j e b t j J i ^ L j l j j j j l a i ^ ojjx-ali AaL^jîi oç̂ l jâ5l jpuJaJJ J 

.^Jllall Ailîi J A J « . ^ IxJJ J A J J J>J\l L^ÂJ ^\Ji J 

^ J t ô j j ^ ^njTl l i ^jlouiiî 4 a L ^ J l jâSi 6:4*^^ f J ^ ^ 

AijLko J o j ^ j ^ ûl£U-û ^ i i 3 J * : i l l j j l i 3 j j ^ l c i^ l 

bila J t ô j U a j j J t " w . i^'-A\^ J*"̂ l J^ 1^^^ l i f L LA j l t . n V i ^ A_iÂ aà̂  

V 3 J * j c>^ J£ j i ( ^ ^ \i ^ -2^^ 

C> UA ^ V J .A^UJI J ; A ^ ^ ) ry, j ^ J ^ 
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t l ^ U ^ L ^ iojy-^^ L^b.î omj J ^ i k i i l J J ! ûjU^V^ 

^^yJaJAII Jji». Alb-uV* ^ -

( J l l A K O I A I I J\l jA^aj-û J^jJdJ J J ^ ^ l L>^J*:? ( ^ l i l l l i a ^ J j 

^ j l i l l ^UJAI ôjljj J e . ^ < X J L I J ! l i . t ^ U i j j j j J l lf!jUjj 

1 ^ : ^ ( > CJJUJ J l l l Ao^UVl A j j l j l l J e j a ^ j l b J ^^j^jÂj 

i^j^jA) Ujj 2 ^ j ^ i j ^ j ^ i m j u i A - û ^ i j iâ u £ t ^ ^ j j i 
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J j U J J I L l ^ A j :^ j jkJ l d j V j b ^ l J j ^ ^ b U ^ i iA^UJi U\ 

Cjb ( j j ^ tAlob^ (^llû ^ b j j J J j l l A-izJl ôjjj-âîl J e 3 : i l *^^ J l i ^ j 

ô j _ ^ \ CljJi^i ^ Jebiiil J j JiAbLûlb Clip, t j j j x £ j i i b j 

^ : ^ ) ( J e j ^ l J ^ (jAji o j ^ i U IJIISB . i ^ i ^ ^JU^ JÛI J 

d i i j l j ^ l A e ( J r ^ i * ^ ^ t J i ^ biS . 1 ^ AlajJalûll Ajbjjll 

J O J L ^ AaiJi dlûl^-k!jll ^ûjjiàjle j l C I J J ^ I I jJjle J V A:pJl djljl^Jàll j 

A - ^ j j ( ^ J c i r M l < > ^ J l ^ J a J ( J l l A^l^l CjblUJiVl ^ J i ^ l 

^AillLJl A j ^ l C jb j 

J U , !A l i .V l J djjlilî! J e A I ^ J J ^ L L j ^ JiâUj j i ^ j U ] ^ 

c ^ ^ V * J c j b j j ^ ^ l OxJl J i i j AJ U L £ J ^ < J > U 1 C j b j U l 

?(j3jl*a]l A ^ J J JyLL j ^ ^ b j j j j j l ! 

j ^ l ^̂ x̂̂ ixJl ^ b j ^ i j J l J 3^^:111 < ^ J J o j ( J l l CJVH^VI 
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: ^ ^ \ A J I £ ^ ) J ^ L 

: u l u J î l uiUj Ci^HJ^Yl ^ LûS ( j J x l l l 

^ U j ^ j \J j ^ .̂ :>^Vi i ^ j k i j s i A A i H i i J A j u i i i j AJ>1!I 

A i i i i » ^ c > U ] \ J J ^ j i ^ A j î e ^ j L t^^^ , J ^ 1 J 

^ •̂'̂ ^̂ 1 C j U ^ j i i i l JriJ t > " i'*^! Ù ^ J - ^ J c J r J J ^ C 5 J ^ - ^ ^ ^ J 

. ' " b j â j j 2 ] l ^1 j i i S i ^!^Vl ^ J J ^ 

(le sous-titrage) ^ j ^ ^ -̂ ^̂ ĴJ J i i CLIUA.JJII tillî AJ ^UL J 

la) ' S f j ^ l j ^ ^ A (synthèse) 4 ^ J i i ^ L - a L k l e j j l^ i^^ j 

û?̂  (temps/ mouvement) ^ j = ^ l j c > j ^ * (synchronisation 

j-i J l ^ l i z J U ^ ^ J e J î l c j U î l i J i V l ç=Ĵ i c > Cy^ J 

^ a ^ j U l J e JJV J l l 4 j i ^ l û i A C J U J I ^ U J l k ^ j i ) j j l ^ ^ j L a u 

^ I g ' l n ^ ^ q o J A ^ j l l l l ^ J e J i l i ^ l J ^ i ^ l ^ j l ^ J 1 ^ 

Joëlle Redouane, La traductologie, science et philosophie de la traduction, Op.cit, p200. « De toutes les 
traductions spécialisées, la plus singulière est certainement celle des films » 
^ Ibid, p200. 
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i J U J J t 5 j i x ^ J ^^^^^^ J L^y^ ^ 1 ^ J j AiUiaVW 

^ ô ^ ^ ^ \  ^ L k i J l j . > L . i A i x ^ ^ t ^ ^ V ^ j . . ^ ! (3^*^11 A i j i e U u ^ 

j ^ j U i J e J u V L > = ^ AJLJ^\l J e i U z J l J ^ l ^ J 

U J I ^ V I frl j j L̂ '̂  J l Ç-l-^j JT̂ '̂  Cy J ( J :A^ I J J r ^ J ^ ^ J ^ - i ^ J I J ^ 

; A j j i l S l < j l j j l - a - û J J x ^ V l { j ^ ' i l l L - j J j j i ( _ ^ U J ( j î A - a ^ J î l J e U £ 

J e ^ j i j A îLsu l̂ j l J j 

j J j L i ^ (JJUV A-13L ^T'^J J ^ I - ^ I ^ J : i - ^ i Aly^ j ^ t Q.^j 4L_u^ajlo j 

^ J = > J :iâ J l l CJ\A^\ CJ\ J CJJJUVI Cy^éiù j\jt>ylL 

W ^ ^ ^ J l ^ j ^ j j A j ^ 1 A ^ l J l CJ IU^^ ,̂ ,11 J J 

^ Hellal Yamina, Op.cit, pl92,193. 
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j j l j L ^ j . ^ c 3 ^ ^ ^ J ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ' ^ ^ S ^ l ^ V l U 

e _ j â U j J e ^ Aj^j^i A i u J A i^ j J J ^ (4^^ u l j L u - a j ^ J ! 

lûA J e J ^ U J ô ' i A>L=.J31 J e J A i ] J I j u ^ u L . j j l j t > J 'UJSJJ J 

j i l A ^ ^ J l C i V l ^ V i " : J (Yves Gambier) ^ ! L^J:? J 

A 3 : ) U l i J j L û l S C i L ^ j i i ( > ^ j j l i 1 ^ A A ^ U ^ > i l i J ^ l W ^ > j 

1 j j i . î J 0 > - ^ J ^ J Aj t i i l j j j A i ! ^ ! J J c i j ^ i J 

.^"(code écrit) A J J < ^ 1 S > a i j (code oral) A â J ^ i ^ J J J l JJJ A i : ^ l 

J e ( ^ I J j j j j j l (4^1 J ^ U j ^ l AJ^J LUXJ d u ^ '(synchronique 

A l a r J J e A M ^ AW J ^ J x A x ^ i ( j U u ^ AJ!^1 j ^ U x l l o^A (JJJ A L l k J 

(3:iixjîl jj-aj J ûjjj-al] A J j i a J l ÂLLk -û ôjjjj-b J Jl£^VI L > * ^ J . ' ^ ' ^ I j ' ^ 

U « U ] 1 5a4iiîl C i l L f f l ^ j i J l j L j ^ V ^ L3:^^ j e J t A j l o l J l l ( J J L J 

,AJ jjx 

J j ^ J J A j j i J A i M e ^ ^ 1 A i î J Ajji?.Vl A i l l l Ai^^UJl 

t > j ^ i i ^ j ^ ^ 1 o v i ^ y i J e Lji:i3i i^ : :^ ^ ^ j i ! 

^ Cf. Hellal Yamina, Op.cit, pl93. 
Yves Gambier, La traduction audiovisuelle: un genre en expansion, Op.cit, pl/11 
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J ^ 1 J f » ^ ' »J:Ĵ J t > J:J^J^' l > ù! J 

jA Lû J ^̂ ĵt-ûjuj y^ l-û j-U ^̂ î ii! iî J jC- bja J J J V ^ I J L ? > J ^ 

c<jj:iLû <JjiJ 4 ^ Jj <3J=L1Û AjjiJ 4ali L > c3:A*^^ ^ J 

AjjiiSx A j > i 4 ^ o i i^^ L Î ^ * cJ^'"^^ " " ^ ^ " ^ ^ ^ 

^ . C i j L L i l l l J ^ U i ^ l S (̂ g-4̂ 1 J - u i u i j l l ^ L - a - « A3Jalo AjjiJ AJJJ Jj (Jj^jl! 

.L_JJ£A11 J ̂ Jalall (j^ (J£ djU^̂ x̂̂ aiu -liiiîlj ̂  J A I I ,a J J 

J j j ^ i ç-bV̂  J t " J t m jÀ-aiJl ôiA (j-ûSj J tAj j i^ Ajjilîl Â iLÎl ja 

j:^ C J U ! ^ J t(le paraverbal) A^^^-a^ j ^V -̂̂ ^̂  

CJULÛJJ J A ^ J Î ^ ! )LÛ Cjj-k-all t.̂  Lûjà ÀilûiAÎl J (le n o n verbal) 

O ^ U ^ l J J e ^ O j ^ ! ô J e AJIJJI ^ j i \^ < J > J 1 

Yves Gambier, Les censures dans la traduction audiovisuelle, Erudit/TTR VIS n°2, 2002, p6/10. « Ce type de 
traduction porte surtout sur le langagier, c'est-à-dire sur les signes verbaux et non sur les signes visuels » 
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^v^W J \jh J J 11^ u j ^ i J i i U i V l ^ l ^ b A J >U \^li^l 

ajJJl J A i i l l t > C j L u ^ j ^ j < f ^ W ^ W ^ l 

U i ^ j l £ u J £ ^ J J J j j i i J ^ ^ ( ^ j ^ l J = ^ ^ 

contraintes spatio-) j D^J»^^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

^ ^ j i l l i j i L ^ V i îLUi ( i ^ i s J J e ( ^ j i o î l o e L u u ^^IJl j^Vl .(temporelles 

. A j j j x l l (j-o A l û ^ J J A_ i le A i â â L i - J l J 

L ^ U i i L û ? C J J ^ f^JLiS V A J j J x l l Lû i J j L u u î l I j e ^ J ^ j j ^ 

? l ^ l j i j l ^ U J i i j 

:(le sous-titrage) -I 

: ^ i j j > j -1 

J ô ^ . . ^ ! ^̂ l£îl ^.^nnVi jj" J e <^jj*Jl U > j ^ 

. ̂  "i^uai Ji^î J ^LLJi cjLLil J e J jïi t^^libU A A ^ V I A i ^ l CJIjl̂ ji 

Larousse pluridictionnaire, l'''^ édition. Librairie Larousse, Canada, 1977, pl363. 
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ASU.J\ Je j:^o^j^M\j ^ 

^ Jjj" (Lucien Merleau) J > ù^J^ J 

^ A^^JH A ^ J J ^ AAo^i (̂ Ĵ  J .̂ Ĵ '̂ ^ o^jj^^ Jj^^ 

S > j A A - a : ^ j V ^ J ^ J ^ IjSj^AijiJl û jjÛJ ̂ > i î ^ 

( J x ^ A ^ j L ^ OUIj£j ôûA Aj U 1 J i J J AjL-aVi Ajjilll 

^Ujjjjji ^ 1 J ^ J ù!̂  J ! '^^j^^ J 

AJaLuuîlj JJ-<UJ J l l J \ j\r̂  ̂ jL J l l Ajq̂  • rn\ AjUSII CAM^J^^ 

Lucien Merleau, Les sous-titres... Un mal nécessaire. Meta XLV, n'3, 1982, p273. « Le mot "sous-titrage" 
désigne dans un film parlant étranger présenté en version originale, la traduction condensée du dialogue 
projeté au bas des images. Le sous-titrage consiste à traduire approximativement un dialogue de film exprimé 
dans sa langue d'origine. La traduction s'effectue au moyen d'une brève apparition à l'écran d'une inscription 
lumineuse rédigée dans la langue réceptrice » 
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:Ua j > l j ^ l . Â ^ U i ^ l j> ! i l iVb 

^ ( i ^ t > 1 9 1 2 ^ (sous-titre) ^ J ^ 

Aj,sLi ù V H o -^"^ ^ 1 9 1 2 Lljjài 5 « L e c i n é m a » V ^ j M ' 

« titreur » Loi .^^JUm^l Je \A jh j <^ J j * 

^jJl U . 1 9 2 1 Âi." «^jé-i^ tAJ_pJI jjî>-a j j . , . ^ ! J « titrier » j 

u i ^ j i c J l ( t raducteur-adaptateur) J ^ x i ^ 

( M o n c iné ) Jli» s J j V c j 4 j _ j i < J i ^ \) 

. ' 1 9 2 3 ^ * 

I 

J 3 1 J < j L e J l l SJJ5£]1 d j U l c > J i ^ 

<^ AL^J j j j U x J l ^ j o l i Aae_^ J e t_iLJU ^ j A x I i u 1 J S 

. A u L ^ V l A a i ^ J c > j j * J l ^ JLJ^\\ J e S ^ L u u J 

: J j U £ l g q y u . a j j l ^ A j j i l l l U i j U i j ! A e ù ^ j U J I 

Û j j U x J l J £ J i j : ( fonct ion de r e m p l a c e m e n t ) A j J a j ^ » Aijlàjj) . 

'^J,^-=J' O ^ J * ^ i j>i l e A ^ J a l o l l Ajjilii A ^ ^ - ^ J J ^ ^ J J 

^ Lucien IVlerleau, Op.cit, p272. 

86 



•L3J 
^ \ ^jaLJl o ^ l i tAuL̂ V^ A J J J ^ \ 

A i o ^ J û U i l J x ^ V i J ^ ^ ^ ^ ^ J L^^^^ ^ A i . . . J ^ l 

^ :(fonction communicative) V^^J^^ AiJâJl 

aazwjj J : ^ t> û ^ j ^ ajL^IjjII A i l t j i i j jSj J . ^ i j ''^^ 

. J j V l A ^ J ^ U ̂ ! A e j AiJiA 

Ai i t j 3̂a=J J ô^jU*]! J e :(fonction émotive) 4JU i :v i AÀiîâJ) 

^ J l J A^ji\^ , J ^ V l ^\Î a £U . Ajjj^b 

^1 j l l ^ ! ^ j j J3 cO j jUJI J i U ^ U > J J W - ^ j p t j aJ jU^ j J U ] 

. ^ j a î l C j U ! ^ ^ . I j i i ^ b i i U J j j l j J , ^ ^ \ S j j j j 

J x ^ V l À i J i j j L u j :(fonction d'ancrage) A i J a J ) , 
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^ cU^ ù ĵU:Jl J : (fonction de relais) 1̂-»̂ VI ^ - i ^ ' 

. 1 ^ ^ ^ j J ' U i l Ju^'i\\ ^ ù^"^* t > 

ï t > J £ dijj : (fonction de redondance) Â ^ JULV ) Ujlâjil 

Ign'^^ n'qo ^ (JA J <JjJx-ûll l ^ ^ j <LJJA11 l̂iâl Jlillj J (Jï 

A ^ j j J!Ai^ ̂  l ^ i ^ J A j ^ 1 4JLX1 (̂ Juij i^UiJl J l 5iLi=.yW 

ô l ^ cr^^JjJjJI ^1 J tjJxaîl ^^J^ J A^le ^^^V' 

J : ^ J ^ J l A J I J U ^ Je <]iâU-cll J^ i y l̂ iaL^ Aj>dl J e ^1 J 

.Aejx^j^^ çXlA ^ ^ J l ^ilJl t> ^ !̂Aej ù j AJjS tAljJu-aL J 

^ Cf. Lucien Merleau, Op.cit, p274. 
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^ 1 ù^lS-i^l t > o j^ l ^ j k j ^ 1 <^ ù! 

aoiiiï c w i l i cAu^i c2ijâi£li cAjjiili - u ^ M u i i i ^ cy> 0 ^ 

A ^ j ^ b A J > ] AJL^ ojji>.Vi oJi^ '^ix^J^i ̂ A ^ ^ O^^^ L ? > ^ ^ ^ 

u J L u . V i u J . J ^ ^ l j L i l Ajjiill ûUjSfl ^ - i î l ^ J e . Aij iJl A J i à U . 

?<jji*]l J j J î l C J U I J ^ ^ I j l L j J c i l î i c3:ji=^ <iiâ£îl 'ÀA^J\ 

J l l û i ^ j x ) Ajj>.nill A ÎX-OAJI A-4^JÎ1 J l a - û J ù>^jl-^i J ùĴ W^̂  

^j-^W (adaptation) l â ^ ^ ^ 4i j iJl J e j j j j S t J j U CAJXUU 

le traducteur) >̂-=»1A11 ^ j J l ( j & d j j j ^ l J J S J 4JjV 

.AJjjaJl AAJXJ j l l À-Lû^Jîl ÀJIAXJI 'AJLIAS J l ûjUôj (adaptatcuF 

^ A ^ j i î l " : J (Barbara Cordova) l JJJJ ^ J C IJ^ 

c j i j J j U i J i ^ ^ J t<Uwîi A i l î l A i U j ; _ u . ^ A J ^ V I < J U J 1 J J 

* Barbara Cordova, Les sous-titres et le rôle du traducteur-adaptateur, Curuzza^hotmail.com, pl/6. 
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L̂ U=Li. t3iuli A-^ j j ^ jA J s j U - i - j ^ > J ^ 

Nj J [...] ôûU) J o^j«:iii J ^-LySili t > ^ (sélective) û̂lini 

\ej^ jàU^ J ' V J ^ VA jUlcl 

^ ^jlûll ^ j i a ûX<Ux.all ÂJ^JJ I I l_lJLu.VI ' LijS-oJ LiA t>i J 

t - ? ^ J c î ^ ^ ^ ji : (adaptation) tijjlii) « 

A J L ^ V I 3^jaiî ^1^5 Jjjb ^ J :(retraduction) ^j^î î i S-ilC'! • 

L J , ! ^ V 1 Û J % J ^ ^ f i - a V l C J V V ^ l ^ L u - a J U ^ I C J V V ^ I 'Âin^ (> 

.j^jLdVl (_^ j loui3 l Je-

i e xj c^J^l <̂ !j9̂ l :(conipensation) o^j*^) • 

Yves Gambier, La traduction audiovisuelle : un genre en expansion, Op.cit, p5 / l l . « La TAV est une traduction 
sélective avec adaptation, compensation, reformulation [...] si celle-ci n'est pas confondue avec le mot à mot, 
mais définie comme étant un ensemble de stratégies (explicitation, condensation, paraphrase » 

J. P. Vinay, J. Darbelnet, Op.cit, p52. 
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J e :(explicitation) ̂ 3^^ • 

AlU^ J A l o ^ V! J-==V\ c J f ^ ^ 

^ L ^ y i J e L . U ^ij=.Vl iJiA :(condensation) «-iA^' • 

filial A ^ j U i l JxL=Jl jUx i^ l J : (paraphrase) j : f ^ l • 

. ^ l ^ AIIJ! ̂ J i ^ A-a^ Jll J e ô j A ^ l ^ l i J l J j-ojx-=iill 

(Jlû J:)UJl J -kix^l ^ J U J V I dllj ̂ j-ajx-ajll (J^axJ 4 ^ j 3 l^h-^'i'"! (JIAJI 

A-a^jj j S Ajàj^l Julu (JjJjtjll j-aj J à Â-iia-L-all j^jj-aJl 

t̂ ĵUi.) l̂ -lo t^Ji^l J Jx-aVl J (j-ûjJaloll JLOJX-AI I ja£ll J e jSjJ 

'U*:Af^ -̂1 CjLiiuuûîi J ^ l iJ i J J e j £ J l l [jjlj ji J ^ ! 

. "l^jlr. ^ j U l d J Ajx-niï AÀJ^ lill j j J J J 

I W J b j ^ î ;^j:lll Xclu Jllilb J AJJJJJ J A^JA AiJ i j Cljlj A J J U ) 

,ij-=^j^\x lô^ UUJLI^ ^ 1 AjâjiJl A^ jU l l ^ 1 J i L u j 

<:i^>ill C J U I J ^ V I jUlé.u ^ I k U l ^ j ^ i c:,vi£^yi s ^ U J ! 

^Cf. Vinay et Darbelnet, Op.cit, P4-16. 
Joëlle Redouane, Encyclopédie de la traduction, OPU, 2*™ édition, 1996, p66. 
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( J ^ l ^ U i ( > J l i Ajji C J I t > < ^ j ^ t ^ î ^ "^'^ ^ 

i ^ j j ^ û a i c j U i j S v i J L u ^ u i j A ĵiiii J f ^ > ^ * 

^ j J a L AAC AAJ^\i AAiill c > î ^ J ^ ^ j 

d j l J i ^ V l j i J J £ C J U I ^ J CJUIJU j l A J C J 

J ^ l ( j i a x J i a l i u ) ) ^ JIAIÎ JLÛJ U S .LU^JÎ CJ^"^^ ̂ r-^ J^^ 

^C- j e - ç.\^l ^a^j iLûl i jS-ûJ t j^^ ^ . y * - ^ ! j^JaUft l l j-û j 

. ^ U i l ^ L L Î l d j l J A J j l ^ l j i i U i l ! . 

.uui^i J e J i A W i o i J i J i ' 

. - l^ iMl J e 41^ J £ i ^ U y i J e 0 ^ ^ ! d l 3 J < ^ U ] 1 J ^ l , 

J J ^ i L i j ^ j l ^ j£\^ j i ^ ^ j l o J l J e 

: j l -la J i j éiJj 

. j ! J 6 Û:I=>̂1 J l A ^ U J l ùç.\J û j u J J U J J V • 
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i6 U H Ao^Uli J ^ L > ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ - ^ ^ ' 

^ 1 

: ^ j L jA:^yA\AS^A^j^L^'^^ L?j^l 

j J i J ^ù j i j ^ ^ à - *^-^^J • 

. j ^ Cjun^::^ A^ jU l . J S j A . ^ W L ^ J * ^ '^-^^^^ • 

jjjLuJl L>^ je jjj AijUSl ÛOAII J Aj^iUJl J J a jl (=^J^1 L?^ 

J e J .AjjàxJl Âjjij J l Â-buûîU JLL-ULUJI JLJIJIÛ J 1 \ AJUSÎI J e 

cÂ^j-û Ajjjc. ç»J-iiJ J e jjli AJl J x J V ^ '''^^ ̂ J û l l j l " ; J j ^ J :^ 

^àaS J l jjjjt-all JojJaJ Lû l J î S J 'l-̂ -̂ J l-Jji»̂  Ù J ^ -^4^^ L_ljl£il jS^i 

J ^ l jj^JalL JxJJ L-JLOXUV 1 JâJ J:liaJl C-jjlSÎ! V ^ Cll^jU 

l ^ J j ^ 1 ^ 1 C J U I j; iJ l J i J (^JJ ^ I L CJIÛ C J V jUiill ûiA j j£ i J 

.(tabous) C J I J J ^ I jiaxj J ^ J j i c^ i i ^ (l'autocensure) Jl^i 

A J J X ^ I jloLû J Jxuij" :AjJXaU Uy l J j j d i p . 

^ Lucien Merleau, Op.cit, p278. 
^ Ibid, p279. 

Yves Gambier, Les censures dans la traduction audiovisuelle, Op.cit, p5/10. 
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(synecdoque) J->^^ j M ^ J (euphémisme) ̂ jjil c . l j j ^ ! | 

> j jè J (allusion) ̂ ^^^ J 

^ 1 J Ig-ûl jiill ^ > J 1 J e j S i CljUikai t> Aej- i :^ J j U ^ J 

:AJjix]\i A ^ l C J U I J V l Aâ JaJii U Alo^ J -̂imSj ( > c j ^ ^ 

J e A i i â i ^ AJuVi c> j ^ ' i J ^ c?^'"^^ ^j^^ ^ • 

.OALIÛÎI Ù U U ALII<J1 A-iàlLi;Jl jUuel ĵ-o J ^ - ^ ^ l L>^ ' 

iiiij il̂ j-o_Lia-û (-_jLui2k J e j j ^ j i ^ J>J V J l i J î ̂ ^'i^yi IAXÛ JLÛJCI . 

(je ç-UiluiVi ^ ÂJV î CJLLLIX-ÛÎ1 j ^ jS-û-û j^iS jj£i ûJi^iJI AjjIiLxSi J A A ^ . 
^ûj^lJ <-ûK j-û J S i cj-o^ V j iî i ^ _ ^ i ^ ' 

ji cl 

j ^ t_>bjiJlâ t û j j ^ l ^ J a j e J ^ V i o-aiîi ojfi J e jiAl-^ 

S ^ I J I Ao^Uil ^ SjSâll jUi£i ôe J e A J V ^ A^OiJL^I ^ . iUJ i j j j 

.(..,) u i j j i i i i V (-) a ^ i ^ 4i^:iii AAJ^UJI J A L S J ji 

^ \e A ^ j i l 1 ^ U ^(Majuscule) cn^\i 

.(générique) 

i 
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V j - V ^ V c.\j\j=. '^Ji ù^. (Italique) '^^^ ^W^^ ^ ^ ^ ^ -

^ J J U i J i j l J ^ L L 5 \j CJIJX^VI CÂJJJJ\^l ^^j^ 

Vo ix ) J : ? ^ ^ ' J : ^ ^ J f̂ '̂"̂ ^ C J I ^ I J L » ^ L i J l 

ôjiai j\l j V ^ c > ûj^^^ Cj\yJ^\) C J V J ^ I <off 

^ J £ l ^ J i u j \^ J V ^ j e J •i>^\j!^\L^I -

l ^ j x j AèU^ Cy-'^^. ^ j ^ ^ J C J L J X ^ J ) L?ûjJ 

j iâ i l j l i j ^ ^JLUJJ j^uij J éiiJ i cU^ l J ^ U K U J ^ ' " ^ ^ MrHJ^l j^l • 

j j j jiSli tAjl£j^ J (intonation) ^^i^^i o j ^ l^Sàlj^ \ ̂ U U l 

(jbjâj Ajjjxîl AJIAC IJ^^l^ J A JAJ J ]1 ôAâXAÎl J ojjiiSil J ^ I JA Î I j j 

jiùalili J j ' > •̂v'i-̂ l̂ j>i 4x. jAîk-Q Ù J ^ 

. ^ I j j l J 4ajii]l jLûcVl J Aj-<i2kjjll jUc-Vl j-o (J^ j ^ô j J e j j l i j x 

J ^ '(repereur) JV^u^V^ J ^ ' r » ^ j ^ » J S 4 j 4 j ^ . J-OI/ÙI J 

gji^ ( > j ^ l j U e J j AiLjoVlj iÔA .littérateur/ (adaptateur)^l^l 

L U J j j j U ^ l j U j j iouj J.(graphistes) K̂ tn̂ Ml j ^ J l j j ^ j 

^ Ijoî i J ^ j ioî l J V ^ V ' J 2 

^ i l i . J e jVoii^Vl J 4 % j i j J L ^ J -(le r e p e r e u r ) JVJ1U.VI ^ (1 

Lucien Merleau, Op.cit, p280, 281. 
Ibid-, p282 
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j . JliiiVi J ^LSjjî  c > ̂  Jy^^ -^^^ -

(j^ajxJl Aja-LoiJ A-Û<.:1A J£i J Aî û JSÎ J jx-aâl IJx:?. ^̂ f̂̂^ -

Â-ilû J l l̂ û-û J Ajjixiî A i iO> -̂y l̂l 

^AliJjje J j l j ^ (J^ (3̂ lia-a3l ̂ aJâJÎI ̂ UàJ l̂-iàJLuil -

.CLiUaïlll J JALIAII JJX] ILia AuJil=k J J a ^û:^^ -

: ù j ^ J J V ^ V * J ^ J 

O L Û S J U J I L ^ J (monteur de films) J ' "̂̂^ -

J U Î U J C J I J J ^ I ^ j , jLceVl ^ A J J ^ l i . 

»ljj u ili^j J , 1 ^ , j ^ , ^ _ 

Lucien Merleau, Op.cit, p283. 
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AiJîl J Ai«lu:Ji Aaâ 

J l .élt ^ J i^j j:Jlj (i^oj ixï 

^J1A\l c > J ^ ^ > ^ ^ "^^^^ J f ^ > ^ ^ ^ ^ - ^ ^ 

^̂ y..-̂ ; A l<^JJ ' t> AJCM;Jl AjâlSl Â làLLll j t l^ j ^ j l * l l J 

2ujiUl o^USÎl J i .AJC ^ I J j j x j j i ^ i J ( ^ J ^ 

lijie cA j i i ^ l Cjijljiîi <-iJUJÎ J e L^j-ûlû ji tAj«-L.jl J i A-iâUàîiîl Â̂ iiliJI j 

AojjjlojJi J A-iC.Lala.Vl AjUàik j ^LJjjJjJl J l̂-x-oll ^jjJaj-aîl jlxjlj 

Cjl^ij^Vi j W ^ l J ^Xoîi Aal-iuj J j.n'̂ 11 ̂ - ^ J j-o jS-*JJ ( J ^ 'A_i*i-jjU]l J 

A'iqjhj J e 4 - y \̂ J t J x ^ V l (J-^i AjOi^aLû jjQ^"'; AiiàSîl Â-1-Û ĴJ11 

Â 1ir 7» Jûll 

A L ^ j L i j^ili J : (littérateur-adaptateur) o-f^' ^1^1 (' 

. A J j i x J I O ^ l i a J ( j à l j U j J a ^ l ( j i a x j J j ^ U j . 

, jiajxil jj> ̂ . A i l 
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J jâ^LUi J ç ^ V i L>^^ 

J e ji ALie ô e J jj^ J ^ ^ " : J ^ î : ^ ^ ^ ! ^ -^ -^^ 

1 jxJi cî Jialû J tiàl Jll IJJ:IXJ J j J ^ ^ û ^ j ^ l O ^ J ^ 

:^ lâ :S ja^>^l - I I l 

CJUIÎI ^JXJ J V ÎJAAÎ J AJjjxll jjû J e lijljtlo ^cf^i JSÎ 

L U U I ) Ailll .Jll j b U Oli^U^l jjjaj J e AlïlgJl l ^ j i _ 

tLo!ili! (jÀĵ-aJ LoAJe" : ( W 0 r t h ) ^JJJ Ô J J '̂'IÎ  dllx̂ al̂ -all J jT /M\' 

A i U i i . _ L ^ A j L ^ V i < L - j ^ l i u ^ ( j j £ j J A - o ç . j j l l J * i U A t > J 

. - U e j x i x j l l ^ o k l x ^ U i â V JJJ*JÎ1 J e U j â CIJUIII 

^ Yves Gambier, La traduction audiovisuelle : un genre en expansion, Op.cit, p2 / l l . 
Worth S., Studding Visual communication, University of Pennsylvania press, 1981, p4. 
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C 5 ^ l ùi ù - A i ^ 4,11^ 

A ^ U ^ l 3ae . ^U .V û j ^ J ^ ^ u j , ^ J ^ i ^ c j ^ i 

' " Jliill 
* " 1 

jiJ JeliUÎI J ^ 1 J J^ljlîl 4aLe J JUiîl J\

(JJJ J J J :UUJ Jjjb ULp.i AAC jjlj liUlj J C C J I C U ^ J I J JlljâVi 

J e jl t̂ iliiiîl ̂ jJi jl Aale j ;iUij j tAiUîi J£ CjUijj j jlSâî j 

ûià (JAJJÔJ J '^Jj J l ^ f*^J^ ^ L!^ 'ÀÀ\^ Je- iwilS (JS.^ Ixik-û (Ja^l 

;4_iàl2ill f^jU-ûil 

^ 1 4 jJSliil t̂ \li]l J djbUJl t ĵllll :iiSl̂  J C C J U ^ O ^ \  <jcifL ̂  -

.( ĵî Vi AjâlAÏll CJUJS^JI u j j è j CIJIJJ 

AiL-bVU ̂ .ijiiLJl J AijkiJl Aiiil jlai^ J e -̂.uxJl (Jjiiîl J l̂jiill A-ie j3 -

.Ajjilîi j ^ ou:>u]i J ! 

U l j i x ^ J A ^ l ^ V ^ ^ ^ ^ 1 ^ î ^ ^ J ^1 J ^ l ÙrH J-Ullil < * J= ^ b - ^ -

^ Barbara Cordova, Op.cit, p5/6. « Le rôle du traducteur dans la création des sous-titres est défini comn.e celui 

d'un médiateur culturel » 
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A i U l î l ^(flexibilité culturelle) 

^ j U . J j ^ ^ ^ U J I ^ U J l ^ ^ _j 

ji=^ :(Gabriela L. Scandura) ijj^^ ^ j ^ ^ Jj^ j i 

V < j j î d i i i 4<J ^ < J l (^5^ 1 J A X J ^ J j l û l l J * - ^ ^ ^ J : ^ J 

iAAS^L^^\A^ ÛJJJ£ A - i à l i j C J U I J S ) ^\ AJL^ O^J^ 

j ^ l j â l l ji ^ j U l ^ i l l A ^ U l ^ V i à i J l j i l l < ^ > i Jia e j i i l l (la censure) 

^ Cf. Barbara Cordova, Les sous-titres et le rôle du traducteur-adaptateur, Op.cit, p6/6. 

^ Gabriela L. Scandura, Sex, lies and TV : censorship and subtitling, Meta XLIX, 1, 2004, p l 2 5 . 
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U» J C A ^ ^ J J A J V I J A^:iîl J A ^ U x J l ^ J ^ ^ "-h^j^ ^ J J ^ ) 

.(l'autocensure) L5^*^1 

L-LhJ^] ^ 1 < j Â ^ j o û l L L u i i\u J 0 jâlj J C j l c I J l . 

l ^ L i x : i . j ^ J ALiloiAÎI Aàliiiîl À J U O L J AiLtlftli ^ (j-aill JLOJCI J l A_ i c . y 

J L ^ 4 C J L U . U Ç ^ I J 4 J j x J J l C j l i l S ] J ^ U J l < i l 3 l jixj : 4 ^ U u J I u j ^ ^ V l -1 

O l ^ j ) > ^ 1 J j l ^ i (j>û A I A ^ Ldj t ^ ^ L i î l J ^ U a V l û^)Ala^ J Â-WJLL^I^ * ^ i f ^ j 

( j i a x j j Ja j JaJ Lo-a t L l i U - û i ^ - a l l J i l j j ^ à ' U l J a L o J l j ^J^IjJU V C l l l j iW -o j 

^ _ g j i ^ V l J l i i l î l j j i J l j ( ^ I x l i LÛJS ^ j L ^ CJLUJLIXJJ J U U C I J l d i L a j ^ j a J ! 

j ^ 1 ^ ,A_ ic :Lû l= i .V l ^a j i î l j l w i ^ J e : A J i â L a ^ À - n i ^ V I J U i C - V I c J ^ J C>-^' 

. i U l 4 n l j i i i J ( ^ I j j j V J l l j j - - a U x i l J £ ^ ^ M l ( J - * ^ L$^)^^ L>^ J 

- L L w i j i J . iil 1 y .i]l i - _ ] l J a j J o V I t l>^ ç^ î l ^ U i (j-Q j l l j l c i ^ 

C J L Û JX-<J1 j L i j j l ^ J e - d j L o j 5 ^ 1 CJ-^XJ" ;A-m-al̂  t _ f l j l J j â j t " 

^ Yves Gambier, Les censures dans la traduction audiovisuelle, Op.cit, p2/10. 
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j V l j l ^ V ^ i \  J e < A U . , J 1 

c ^ ! ^ V l ( J j ^ j J A i l -h . r-ill C û l £ L a î L L J " : A J l A n ^ ^ L ^ i^-àj j ^JJ^ j 

t ^ l ^ A J l J A J - 1 ^ 1 J j j g /Ô 'ill l^_Lû QAJ'^") U J A j ^ l i k i(_^^-akil A - iJa^ jC . i\^ u À_IJ^)-Û1I 

( ^ U j j i a U i J ^ ^ L U U L i l j l A i a L J l jjAj A J U I J < > o U J l L _ j b V l A - û j i 

<• '^ l l -s <̂  J l ^ J A Î I l ^ J j ^ C j l j j à i - û l i ôJlA J ^ j â j î l ' ^ ''^T-"' J 

A ^ l i l i l C I J I j L i V i j l C J U ^ I J a l i u . ) J U i l ^ J l j î ; ^ ! ^ 1 0 : 1 ^ U u i i J j i 

^ j l J l j j l ^ \J 4aj j : i3 l J ^ V I J (3^*1A31 (_>-ai]l { j j ^ . A - i u ^ l U J U A - U V I - 2 

J U U C I J j A j j j J l ^ J l a J ^ V l ^ A J j ô x J i ijJLM J e t_>-ai î l J j A i L - b l 

* U e ^^JXJ û j j A - â l l ( j l j j ^ J ^ ! ) l £ l l j > i J a i l l i ç. j ^ l i. V ' W j l J a l i j - o ) ^ j l a l ! 

/ D ^ ^ L U J L ^ ^ ^ j J a j J ^ l À i j , J ^ 

^ Yves Gambier, Les censures dans la traduction audiovisuelle, Op.cit, p2 / lO. 

102 



l i l l i ^f^^ J - i à j L i î l A-aïk-jJ Ja l lu j j ( j L i ^ V l J O^-Û-J Ù : ^ ^ J 

C 1» > (j-û ( J * - ^ ^_^.iLû3l A j u l i a S i [ j j i i j - < i î ! A U J - U A i i î l j)>a L_J^ 

J t < j â l i j cL)Lû!)lc- A L L ^ J L Û (J£ Lbaj^>2fcj j J J - O V I ^ j -oJa 

O U l j S y i ; é l l U ^ 1 A a L c ^ J î l A a â l î i l l C j U l j S ^ l J j A i L u ^ V b 

A â : ^ i J A i i û i û i i 

ô û . i i ^ i A j ^ l ITJI ^ \a synchronisation) A _ i L i l j ^ l l a * j d m 

J j 1 A'Î^ t^'^J:^ A J j i x J ! J J j ^ V i - î à j i L a î l ( j ^ J ^ j L 3 J ^ C ^ ^ J J * - ^ ^ '^•^J^ 

J e A J l c ^ j l e j u s u J A ^ j i i 
l ^ ^ J ' " ( 3 ^ L k j l l J ( j j ^ ( j l J 'A_i ic- J ô j j-L - a î ! (jj-û-L-b-û ( j i < > i ^ j i l l 

, j_^-<iiiâll (J-ûjt]l A-ûJâ ( j-o ^ (j-û J A - a ^ J l ! A-ûJâ iJA 

L5^] Jj^^ J (la fragmentation) J ^ V i i ^ ^ U l 

Vves Gambier, Les censures dans la traduction audiovisuelle, Op.cit, p7/10. 
^ Cf. Zôe Petit, The audiovisual text : subtitling and dubbing différent genres. Meta XLIX, 1, 2004, p31, 

103 



<îj-s ^l^-ûll (j-Q̂ Ja ^jlaiiîl A-iLoC ^ J .olm^^U V ôç-ljHl 0JJj-a3 

A \  -laJ )̂jaiU J jJ j ^ i ( ^ j l i i - J l ^1 J j (S^.J^ CP" '̂ •̂  Ù J ^ J (Jv- î̂ yi J ^ 

LajLû Aj-oij .l^J (J-ûljxJl ûJlA (J£ j l nr-Vl j ^ (jî J j ^J-all J e 

A-ûjLwaîl A-ùUll jjjlx-ûllj IAJILÛ CJLÛJLL-ÛÎI J jl£iVl (IA*-** J*̂  ^> '̂ 

(jl (3J1*J]1 i^j^ A-a:^JJ _>̂ V1 J * J J Ù:^ UcLja-o (J-oxJl J .AJjjJ 

j l£-Q J Ù^J L>* Aj Jxiî AjVqMl JJJIJCAÎU 1̂ J3V1 J l AiLjaVLj ^ j J 

L-<â ĵ«<â  J tAlLa^J (j!^L^ j>-û ^ ?̂  Â -û̂ ilcj AiJâj ( 3 ^ ^ j l A J I C tA-ixol j J 

^ J ô j j A ^ l i ,(JJ1*JÎ1 (j-taj I A J A S ^ j^g-^l j j^Jl ^iiîl J ôjjj-tfJl Ajc-jj J 

J ^^^J ( j ^ J . J:iJ^ J ^ W J -̂ ^̂ ^ J * - ^ J-a^ 

U A j>A .oûO^-A J Aliijl ' " '1 ^ j j l^Lu£J J l̂ VVû J o j j j - â ] l ôJlA Jlx-o 

(̂ Jxjîl (j-aii A-û^J L^l tiilj i ^ U j ^ J l J AJjinJl A-LaAl (̂ -̂i-̂ J LS U J I A 

^jj'i^l (j*û (j£-olJ ÂAJJUJVI J Aoillà̂ 1 Aj-iajL-̂ â  (J-<LaJ j l 1 (gjW*̂  (Ĵ Ĵ 

.Allxâlj J AliàlAx-a-û ^Jà^c^ AJ-U^IXÎI AJX^_)A11 Aljûj-aii 

J e cAĴ Ĵxli Ajs^JAÎI J i ^ V l j l ^ j^ l (J-=̂  JJ^ j ^ ^ t JUSU J 

ô<.ljB j i QÀJ\j bUloil tdlj 

(J£ j l J tĵ g_«aâl 1 ^ ojLiicLj j l j J AjuJaJ (_5ÙxJJ VI 0 ^ J l A_iuU 

J e AJ^jixil oç,lJ j j ^ j l ^, i> j jUib J tCjUaii Ajtjjl \i jJ^:!*^^ 

; j l j l j> (Jjja*. J t" t^ULûil L-JLÛ 
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. C j l k a i l J J u J U â j J ^ j i j i l ] ! J e -

. ' ô a ^ i J ô j ! ^ j ) - û j i i S ! j l i A j j j j L ^ i [ J ^ ^ " ' v i -

:<AAAi j ! j . L ^ ! ! ^ J ô j U i y i UJ J 

S a ^ ! > V ! J e < 1 ^ U - Û 1 ! -

AÎ-ÛXIUOAÎI j ^ J l û J i e j j L i J b j l ^ - i ^ V '•'''u^ <>{jjiiîl j L - â J â V l lûuU ^ L u e l -

j e ÛLLJJVLJ ^ K ^ ' n l l î t C j l è l J J ^ l i j l j ^ J CIJLÛ!^ J J)JJ 1 j - o j 50 

J i ^ A i j î L û î l C J I j U x î l 

A i û l ^ l j j è J À j i j l ^ l J j J J l J 

, ^^ ) jê V AjMij'Ji C l j l j j . ^ a k _ J i l l C i j l ^ l J î l ,0 l'iTi j l -

, C J ! j l j a i î J i - â V l ^ , U"^ J î ! t ^ -

. J x L ^ J x ^ V l S ^ j l î J ^ l ^ l J ± l i j î l . ^ -

,ûç . l J î ! A j L i e (Jj^_iauî A - i u J a l j j J » J j l A j o i L i l l ( j L a j l 4jLi£Jl J e -

l ^ - i i e J J J J i î l A - i i A k U U i j c i î î û j J j - a ^ l j l ^>*j;Vl ; A _ i ^ l j j l j î l û L u e ! -

^ Cf. Joëlle Redouane, La traductologie, Op.cit, p201, 202. 
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^ J l i i î l j V > > i i l l j ^ J J - a â l L a j b c J j V l J a x J l i j j ^ -

A - l u ù î U j);i>uSl ( J ^ ) ^ • " j i ^ A i j i k - a - û J J S J J cdiUa-ûJ ^ I j l J j J ^ - * ^ -

. ' ( A J J J J I A i l ! 

(j-Q ( J L : ^ A J L J A j £ - û j V ^ L i - a l l j j c J j i i l ^ ^ J ' c3 f ^ ^ ^-^U I J ^ I 

( j i o ' l l V l ( j ^ j x j V j l ^ A ^ ^ \ j à \  J u J l ^ ^ A I L U J ( J j l i a l l J A j l ^ j 4 4 _ i j j L a j V l J 

< - x : ^ l ^ ) ^ V l A 0 jMl J *U ^ L ^ a - « i i l ( J - i o j j - a l l j Ô J J J « J 1 A J L Û ^ 'W:^! f*^'^ J * ^ ^ "^^^ 

C j l j i a w V l pg*^ J e ^ L I A I I ôJeLui>â < j j À * 3 l ( j ^ L - i o ^ l ( J j J j .^^i isl l 

J c j r^4^^ J A J « ^ J J 

j J J j L û j J l U i S j j ^ J J - " - ^ ! L 3 : ) J ^ Ù J ^ J t J : ? j U * J l 0Ç.1 J j j 

J o i j L ^ j i i A i i j ) ± i j - < i i j i û 

(J-QIJ C l̂ iS '(intonation) (j-ajikJîll ASly>^\JLO^^LXII ^^JJJ J t^Li^Jl j 

^j£j" ; j l^^A - a j LÎ:?,?^ (-! J ^ ' " 'J"*- t lo i^ j l j j ja 1 L.* • J ^ ^ ^Loi-ûil (J*^ 

AÏlikj C - i a ^ 115 UJ JlLûIl J e ( J ^ J J A I I U rr» \ J ç^J**^.^^! .ij^-a-û]l 

^ Lucien Merleau, Op.cit, p275. 
^ Joëlle Redouane, La traductologie, Op.cit, p201. 
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( J I A J V ^'-^ J t jL\j J l l f l ^ ^ a ^ l J e J Oi i l J î l J e ô jJ i î l ' ^V'^-^"^ 

^ i ^ l J e ô j ^ l j j i cilîjî t o J O ^ * U ^ j J j j J à JJJIJL-ÛI l i â j 3 ^ i j ( j i < J J x î l 'ÂA^axl 

^ J ^ J r j J ^ CIAJUÎI j x V l J l J J t J . 1 J j O A U L Û j)-Q c 03 L - j U j u . i V l J 

Cy^j (j-û ( J J a l ( j j % L_jj£-all jj-^aJÎÎ A J J » .n lJ l oç,l J î l j > ^ J ) j l " ; j A J j l - û ' / • ; 

'M .nq'i ^ ^ ' H J jA - a î l ^LÛIOJVI 

A a j l j ^ j j ^ 8 J j 5 j<^>^"n A-ûl^ 0Ç.1 J J ^ l j ^ f L>^3^^ J - ^ J 

j i < j J x î l J e j l £ U A j ; ^ J .4Jaiî 24 AI^U». J l J J ^'^\ J l j A J c û ^ l j 

* 0 j ^ I jgTqi l In .g J A - l L ^ y i d j l j l J J a (J.i-û J < J â l j t l û î l CjUailîl ÛJle ÛJaJ 

A-LJJUJI Q^JC ÔJ-Û C J J ^ UA j>-û J / o f r l J î l J e £_ jo lxJ l j L ^ ! ^ A _ I ^ J 1 J ^ l 

. ^ i l U Î 144 I J ! ^ ^ U J J J l j 6 ^ A i ^ ' J 

J A\\^U\ : i i j j ^ l CJU^UIÎ ^ l i J l j j ^ l j i J j A i L - b V U lÂA 

l^-Lû j U u ^ J i î l ^ J j ' CJLÛJJL^I j>>a A I X J ^ <Ue ^a-^-JJ ^ l ^ l i l k l j j j j U x l l 

A I I L j ^ l 

j ^ A i à i l j J) ^ > ^ o ( j j j Â i â l j A l î J i l a i l J a ( j x AÎjûxail C l ib j f ; oll j j ^ 

o ĵ̂ ij£ t(_^ J ^ l A ^ - ^ j)-û j ) j j U * î l 0Ç.1 J j J J J tA^-^ j>>o ^tjT u J ^Jj_Ljjj-û J J jA -a 

(j-û ^̂ >;iĴ  - ^ - ^ j J J (3:l3j i i i l j tJUa-û 4 j l t j^^JU -aJl J j_̂ _iaiaiîl t-_iJL^l j)-û ô J j x J 

J j L J J - ^ . >. < j c ^ c l i j j ^ l-o-o t 4 -nA -a * î l j 4 _ i a . j î j j J i î l ç .L - i aeV l 

. ^ 1 ^ J û<.l J î l J e û j j i i î l J '(1^ blocage) '" \ : / '^"'^^ ( ^ j i ^ 

^ Lucien Merleau, Op.cit, p276. 
^ Ibid, p276. 
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.^(jUn.nll ^4iiii 900) 

Aj^ljqll J e Jj)> n^H Jbîb J CTAJ^^ LU*11 Ç.\! J i l < J l Je-

L_ialjij j l Lû£ ^JL-aVl ciAxSl J jl^>Ail 4 ..iVi jjiîUSl J j Jj^-^Jl j tAjlii^l 

Aj.'iil ^ j j g h 1 OALkLoi] (^ff^j^. oû^Jl AjjIiLiiJl i^j^jc- O-LQ J ! ) ! ^ t " il In'qlll 

^ V l ^ J t d i l ^ 0 ^ A ).'.il ^ \ ÛÇ.1 J j p i 1-lj-l?. bjg -> .0 (JoJ:iâ iôjjù^ 

, ( J j \uH U 11 AJ^J3I-AÎ1 j-Q - I j J t^ûJl 

V <ji tdb AJJ*-ûll (il̂ lâVl s ^ j ^ J j ^ lA i lU A j t x u ^ JûljaJl oÀA 

(_̂ -aIlâîl J-aaJJ j)^-ûJ V bi£ t j^U]l ^ ^̂ ;à\ JsjJl CJLAJLA J e J j t ,n-\ll AJSAJ 

AjJiAJ (_^ôll AJIJ JVI Jûll J i x J l J i lû (_>dâj J j ' A J j i x l l j ^ 

. J ^ V l J«J1 J i l « ( J ^ J 

I^UaJl j ^ l JxJI - V I I 

j J â ^)j£î (Jij loxû J e 4 A j / ' i l A J j Jj^^^l JàjLiîl J j j ^ AaJij J J 

4—àjj£jil ( ^ . J ^ j e J ^ V l (j-iiiil J AifuJalail ^ U - o ï l j jl£âVl j)-* j ^ 

^A^\jxl\k t̂ ôle L_JJ*JÎ J e AJàâLa-ûil i^yt^\ 

L-JIXJIWJVI J jjjlixlS a )J ' ÛÇ.1JÎ1 JAJ 4_il«ljll ^ j q ^ " ! (J^l j ^ J 

(_>iâ )e j)>û AJ V jl-^ tCjUailîl J AALIAII L-iâlxj ol^L^ j JJ—a^l tj-^^^ J ^ ? * ^ ' 

^ Cf. Yves Gambier, La traduction audiovisuelle, un genre en expansion, Op.cit, p2 / lO . 
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J l A J I J ^ l J J k - a V ^ t '<i]\^'\a (je- -laSâ (ilîû (J^^aUJ j t j j J j U x I l 

ijâ A r j j i n C J I j C j V l ^ - w i ! ^ J ^ Ua-o ;o Jk j -û C j l j U c j 

. J i - a V l J l fi->ll J J i î l ^ U J l f»! J : ^ ! c5 -^ C j V l ^ y i » ^ ù r l J L>« J 

û j j ^ U c t <̂  J » - a * ^ l ( j - o J Î l 03 J l J ^ V l J j L - a l ^ V l A j L i X â 

I A O U J I J 0 J â l l ( j à î J - J l AAXJ l ^ i . J à l l A J L J U J < L U J 1 A ^ J ^ J V ! 

4 _ l x i S j J - a l l (_)-nJÎl ( J * ^ Ui-û t l ^ A x - a i - Q J l ^ _ ^ j j J a j J l a î L l j A-l-ûl j o l l 

^ j j j i i i « L i i L a a J i J AùkW C J U J I A Î I ^ QV ' -^^ j ^ j u î u 0 ^ ) ^ J ^ i ^ v i J ( j . ^ j - û i î i 

J A ^ I ( j ^ a x j J J O J U J e J A X J ' " ( j j i i i i A l l - A j l j S l l J i j j j O J ^ J J J 

J A * J L Û £ t o j j A - a J C j j - k - a J j - o ^ l ^ i l i i i l CLlUJ-o j , J 1 J j J î ^ A - t x S k j J l 

j L a J l J ç - L j a i î l J (jJjUxîl J A i J a l a î l C J I j l ( j J J 4 j ' u l J l l ( j j ' ^ ^ " ' J c 

(J.O> <^ll ( j - o j l -^-^^ J ^ AAWJLUJ^I A ^ J j J , ( _ ^ j x l ] j j i r^ï flli 

C J I Ç . 1 ^ 1 1 J£ . O J * - * ^ ^ f - ^ : ^ ^tf^U"^^ J 4 a ^ l C i U l i a l a l l l i à j AOJJJL^ J £ ( J ^ J 

A i x u a J e i a l à ^ l ^ J J ^ (^0*^^ J J j o u i l J c - i à l i ^ a J i o O e L w w 

4 a i U ^ l 5 4aiâ]l 

J â j ^ u u J a AJLUJ-Û" ; l ^ î J e - A J j i x î l A A A C J Î J I - A t > r o j OOi-iJl lÔA J j 

j i i x j J x - ^ V i j * - « J ij\ . ^ " J x - = . V i cMî J ^ i J 

J i l ^ l J J ^ J j .fl > 1 ̂ K " n ( j l j j l ^ J A I I J e J J A Î I u J i J a ( j - a A j L i i 

d j U l j y i j l u e V l ^ V l (4iiil t > 'ÂJLJ^\JLX^I J e A i i i l ^ l A J J J 

. A i J J l A â l i j \ > > > J j J l l A^j3JJ-^Vl J A_iâlij3l J A 

^ Lucien Merleau, Op.cit, P278. « c'est une question de conscience artistique et de respect de l'œuvre d'art » 
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AJXAXJJ I A ^-^jj] ^ Ù^' ̂ ' ̂ -^"^^^^ ( J J J ^ À_ill£_kij ^jlaJ 

AjâlS J A j j i J ûlxj 1 A j . ^ ^ Uî j l ^ ûJJ^ CJV^^-WIJ ^ . J ^ '-̂ l 

(jî . ^ ^ I j j ^ j i l ^ 1 ^ ^\ Ali j A U£ t^i ^ j J l 

(j l tillii iAjxalj l l A l n x ^ ^ J A J ^ ^ A C ^ I AliOm-̂ alû j 4jq^ . C j L i x - a j ^ 

CjljJiâil (j-a J t(jin>.î "i\ J <JC.jiiSl J ^ ! ^ V 1 j A ^ I j j ^ ^ l (j-û i-JO Î 

djl:i=.Vl J ^ l i j l î AlA^ cÀjjl^ J I n j ^ j u j ^qVul l AJ£1JJV1 

Jixj ^ 1 tAJpistil l ^ J c iââU^ j l ^ j l f t l l C1JIJJS-Û 

. ^ j I Q (̂ -̂ûlià (J-ûC. (_5l ^ l i k j (_̂ AaÎ ûJl^^l 
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j l £ (_5^l tAliLoiil Jj)>.oMl a J o ciLûli ^ îiSl < ^ j i ^ l ( j ^ ' ^ l ( J ! lûUuAil J 

Ac. ^ 1 V ^ U V l ûjii^ai ^ 1 1 ^ 

^qj i lnl l l J ^ l VùA c^^W J L5^^ '^.J^"^ d j ^ l J l ^ y i J J ^ l - i J l 

.l^Inlljti J i-Lija-jll ^ j>> iAj jJà i l l Âr-LaJ 1 j l f i ^ l 

Aiiîlj J j j ^ ^ i t i ^ l l i j ^ ^ j J td i^J l AJjXû j I J I ^ I J Littâ céîiJJ l iàj J 

0 ^ ' (Questions à la une) ijj^ T V 5 Orient cr̂ ^ Ajc^Ax^'il 

Les journalistes disent-i ls toujours la vérité ? 

^1 \ ^ ( j A f c - a l â J (j-û j j ' i ^ l l J - ' i : ^ ^ C-Li-ill A j j j u (jl A q/q̂ \ j 

(jalxlll A-a^jJ J A-âlc Ai i-aJ (_̂ jA-£aJl ^̂ ĵt-ojJl jl-li-û (̂ î A-a ĵkjlil! jA j 

j ^ j J ,AJ^!)IC1 J AjâlÎJjj^jMi J I X J I j - o a I Û ^ LÛ J ^U-al^ A g. ̂  1 ^ I j j ^ j l l 

o o ^ j i r-ill ' -jLi.ii^j ^ ^ajujl^l o j j J J (̂ ĵLtlSl AJ-ÛA1 (_̂ A-Û ^ b j ^ ^ j l l 

Cj^ l j jhSl j>o AL l i ûJûxlo J A : X J j L a ^ j 6j j>^11 j l tillû t 

J j l ^ i ^ J j j J l ^ 1 C j W - i l l J J ^ ^ l3:A«^^ j J 

(-JLOI^I ( je J j j>n^ l l j A (3̂ 1*̂ 11 j l â J '-^LkLJI 
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A i l é l î i ^ U l i ^ L o ^ 

J l A i ] t3:ii*^l c J ^ J (JIÛIAÎI J (Jjiiîl ^-iJl:?Jl la!;lLjl 

C j j - k ^ l ^jA ( j j j A-ù-olJ)!îîl j>^V. J Jlûlail J J ^ l 4 - i J l ^ l J l V 

,AJ__jàaJl J » .^ll J 

Ci l J a J î l d i l jjàull J 1 Ail ô J j : ^ j J l Cjlâ!;\li.*^ 1 ̂ UlJlujl ^j-a (Ĵ -ûlJ J ^ j 

J j l j l ^ ^^^>T^! ^-^-û^l 'ALÛISJ (J-oxSl J e - l^LujlSxjl J l^-aûUj J l^Liwjl J LA^-IIC 

AliA^fcJ J Aii_aj_^ l AliiJ J J j -âVl (3:il*jil ( J ^ ûjUi-o ^JUùî A-iLlii 

( J J L ^ (J^-O (Jj l j .aJl ôJA (jj^lwj J ^Ajjixîl ^JVQ"' J1 .OV-IJ Â J J ^ ^ I AJLUI J l 

A_La!^y i J ÀjàlâjjjjojjJl J A j j i i J l J I X J V I (j-û ^ J - S ^ J ^ ^ J ' ^ i j J J 
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- Bienvenus à Bruxe l les à la 

cité de la radio télévision 

^Ub UjJ 365 - - 365 jours par an 

- ce grand navire ami ra l de la 

R T B F 

- et son escadre de bâtiments 

J À-ljln. >yM ^ i ^ V i (Je j ^ jlû régionaux, t iennent le cap sur 

les flots souvent agités 

- de l ' i n fo rma t ion nat ionale et 

internationale 

- Quoi de plus norma l q u ' u n 

magazine qu i s'appelle 

« Questions à la une » 

- mette en question la manière 

AjoiUiJi L J ^ ^ ^ L>* djLajLt-ail Je- ^-J dont désinformer v i a le peti t 

écran^ 

JjVa AJ\ •' ' j ^ t^j lûîl ( JJ3 j-û ôAAJXAil A_iâ̂ pJl J A^ir^j j i l ijjx^^ S-^M 
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AiJ ôl£U-. ^ : ^ > J 1 J o d î i j2îl t > Xû l£ IAUX^ J J J ^ J l l J 

A > o . j U l J o U l j î j l £ c J : x x - a {J^^^ L l3 J t J > ^ y i ( j - a x ^ 

C l K l l n . r>oll J J J j U l S l jUiJC.1 ^ é l l j J Âjia^A-all < i _ u J l ^ • -'"'<"̂  j 

; o j l a c A - a^jj J 4aà^_):iJl J W J I ÛLÛUOI ( j l 

j x £ l l L_i£ jJ l 1 = Ce grand navire amira 

A J Î X ^ I ûjUXJI j l éllj i U û l U J I L J ^ l L _ L ^ J J l l a l l 

d î j J c " j a £ J l ^^y^y] ^ > J 1 IJA" A - i J j J l 5jJ]l J 4 ^ l S n . i J 

J i ^ j ^ ) ^ j ^ ^ (RTBF) ôjj-aii-ftîl ûĵ -̂ ^ f ^ j ^ ^ 

jA Lo J ( ^ j * -S l (Jil<i!l j î Lû jA J C " L J 1 j_g_3 J j l " A^̂ >3Jl aàU' 

Radio et Télévision Belge ) <^Jil t^iaUîl ^J j ^^ iJ^ ùjr^J^^ j 

<àUli ( j k l : ^ V l j l ̂ 1 ' j:Mâ^l ^jLJ J j V l j l ^ .(Francophom 

^ l j > .^'i-N A ^^S^ia iJ l j l (^^joijjll A A^ qj Lû J tôO^ l j l l A i i l 

^ l^^Ajili 

J ( t ranscr ipt ion) J ! ( ^ ç - j ^ j?. ^ j 

Jl£-ûîl j ; i ^ l ( j J > Jlû <Jj i«Jl 4 , jU r . l^jJajâJ AjJJaj L1JU^1j£J J j oJA AlLa ĵ 
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, L j J C j V ^ J i J jLx-<ai] (J-oLi. i^jxl jA Lû (JJJ (JJâjoU A > ̂  

AjiLLLiil a^LLÛ A^ja^ = ses bâtiments régionau: 

' " rég ionaux" ^ "<jiL.lLû" A^ < q j h j j J J l £ J i V l (j l). 

j^iS loJ i A-û^jiûli c l j i j L u J l j i i ^ l Lui 

ô H J ^ ù j ^ = t iennent le cap su r les flots s o u v e n t agités 

AS\^ 4 ^ > J A J V Û ^Lt-û QJi J U . ç̂ JjsJl j:U*:iîi ûli i i ^ ^ l i Lû£ J 

^ 1 Ail i l J -> J ( teni r le cap sur des flots agités) "OW^ ù) 

A-Lo!^*^! A-oiàlûll oJA j e C_àjjx-ûi\^ J tAjcU>J^l J û^ l i -a l l j ôl̂ >=Ji J] 

C j U . U j ^ j j e J ÙJ^j^"^ J J :?^^J^ J 
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( X d ^ l ^ ' ^ j f j J î l (Questions à la une' 

tAjSj^JJl Axo^^^l iaLojj*^! J L-JijjXA ^\ c^J ' ̂  ^.^'^"1 A. 

(_jJt-(LuJl ( j l ^ ^ J AJjAxll J ^-^"^^^i ^ j l a î ! CIJLÛJLQ ^ 1 (j-o J 

J X A I Î (_>j£Ut-û3\l J Jrf^l J ) *̂ -*̂ Ĵ W ^-^j^ (jL<iA] j \i 

met te en ques t ion la manière dont désinformer v i a le p e t i t ) 

J e j j \  ^^ "1 j l l A L J U U j i ù î l o^lc-j) :À-42kjjîl c iûlS J (écran 

cH^^ ( J '̂-̂  ^ o^^^ jA J • C ' ^ j . ' * ' AJJLJÙII (j!!̂ Li. j-û CIJLÛJIJL-ÛJI 

U ^ l J j l j ̂  J - = V l J "désinformer" <^ J ^ J ^ V l 

J "désinformer" < ^ ^ ^ j ^ t ^ r ^ j i ^ l A J ] ^ L ^ I U J A J 

j m x ^ J J I A K Î I J ^ c"^!iel" " in fo rmer " < ^ " J ^ ^ l " 

_̂LûLûJ jJ^L^Jalfl 

jL-tfx3Vl l.ifûJ UiJjiJ tl^-iie V 'Loii.jiiîl ( " i i u i ^ J l l LliLl£t:i.!Xû3l (j-û J 

chç.\j^ cLuii. ( ^ j ^ ^ L > - ^ ^ j * ^ ^ Cjiûib.jîl j i L ^ V l L U ^ J J 3 1 J 

A J J X Î Û ^ J 5 4 ) J * - - a V l (_>ajlî AjjxUl C J I ^ J \  AJjliû JiL:i.!)Ls (J^-^ 0 V .nT̂ fl 

.(^jlû]l ^ 1 J 58 (J^^ J - ^ V i L>^^ J 
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^Uâll J « - î C J L O J I X A Î I ç-lJ-iel - informer c'est faire des 

cl io ix 

- l ' i n fo va de plus en plus 

vi te, conséquence... 

- i l n'est pas possible de ne 

\\\\ Ï^-^'S ^1 Jl-̂ ";,,«/̂ tl JA jamais se t romper 

- parfois les journal is tes sont 

manipulés 

- i l ne faut pas croire les 

médias de pays en guerre 

- pas simple de rendre compte 

de façon irréprochable 

- alors nous posons la 1 

question : les journal is tes 1 

disent-ils toujours la vérité ?' 1 

.12 30 J -lOl ^ 10 J J 010*' 
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< j j j i c J j < iuà l l j o j i £ ( j i u ! ( j ^ tûjjû^i»* VJ C I J L Ï ! ; ! * ] 

j -ûVl t A l J J e - J t3:AxIiîl ( j ^ AJIÛI j i i î l (J-ûLxî 1 J â J t i l l i j ^ I J J J J J J I J (3:^^*^ 

A J J S A Î I A j j i J Î ) Aoîj]] j)5«ûJ ^ Lo (_>bJj*J (j-o AJjJxîl J l l o ûALi-ûîl (j^-aJ ( j i J 

J Û - * ^ tJl£-uiVl ( j ^ J : ^ CJLO^AC J AjjjÀ-a d i l j L u J J (j-Q A. ^ J j x 

t(3:ilx!îîl (_>-£aJ J U Î L ) J AJLSÎI j - o (Jgjalaîl J;1AJ J l l j U ^ ^ a l ^ V ^ j j l ^ ^ ^ V l 

AJti AlJaloîl A i l î l j l (ilîû iAjljSîl j L - a j 3 l AfuiJ ( j j i u C J I j ^ - a V l ^U-aJâl Â j ^ 

^ < j j U l À i i î l J A l i i ^ ( J-r > t 5 J l l J - o V l 'ô_>AiLlJl 

C j l j U t î l C i J lS t l n ^ t ^ j j ^ù î ! IJA J i L L j - 0 4 J i i . ! l i t_^JÎl J 

A££i lû AL-iailû A-(t=fcjlûll ( J A ^ I d i ç -L^ A-a:^jjîl J e U L J (JJJSXJI (^fjîl 

j j nx j î ! ^ - i j u j J j L _ I J U J V 1 j l Lû£ t ^ j j - b j J l ô A ^ j J t i i-LjLaii l J j j i i s 

t _ 5 j i i l l û L ^ V l C j L i ^ j i n - N J j U J J j * J t_^JÎl . j l ^ l û î l 

A j j i ] ] l ûç.li£ll j n n - ^ ' i J e . L^Lujl ^ J I J A -<L^J Î1 J (^Jjiiîl j l > . ^ T ^ V l i t A j a j ^ 

J e jX-a tj^jjx-ûlî IÀALJ J I J J J I J IA J S l j ià làî^ l ' ^ ini ' i l <iUaJl { ^ r^Ja j£ 

JiUzkJl J Â_U^L-oVl A I s j ^ Lû£ .(jLlulîl Cj l iUalâ L_îJLUJVI ^ j l a 

t - _ i L i i ^ J e j j ^ j l t j ^ j V ^ j î ^ J "ig "^îl J ^ - ^ ^ j ^ J 

A L L J I J t ( û j : : ^ ) ( r e n d r e c o m p t e ) « j U e A ^ J J J ^ l i ̂ l i U £ 

d j p L ^ ( r e n d r e c o m p t e ) ^jW*^ tLûLûj Aitià-û CIJVL=»-^ j / ^ ^ ^ ^ ^ ^ ù 

ùj jû:=^ C J V W - Û J j j S j â ( û J ! A J ) A ^ LÛÎ C U CLlû^ J j ^ J J j i J jaJÛiJ 
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^^k^i^W J J l j ^ V l j - û J l 

(Xiiliîl J jfiîl 2 : ^ l j ^ J e AJ^OU (?) ^ l ^ V l A x ! ^ J (...) A J U l o l l Jali 

,o^)Si]l JLûIi^l 

ôjSill j i J e A J V ^ ̂  j j l ; (...) A_i]LuJl JaliiSl J U X I O J I j î A\fi^\\

AL I£J V J A ^ U J ( s u s p e n d u e ) Àii*^ J 

J U ^ J Aj le (jÂloll j l i ^ ! i U l j l j i x î l J A L £ J o j i i i J j i J l ô j L i V l U l 

j u ôj£i5i •ôjiji.j j c ^ 4 j i^i ( t r a i t d ' u n i o n ) (-) ^laÂluil A J J J 

AJ jâaJl J ^ V l (JwixJl 

c - u l i 2 0 0 6 , > f ^ ^ j - 13 J J - - L e 13 d é c e m b r e 2 0 0 6 l a 

^ U i l J i L > , u " ^ 1 ^ J J " J l R T B F b r o u i l l e l e s p i s t e s 

- l a F l a n d r e v a p r o c l a m e r 

A ĵa. j A l^!;Âilwjl ( L J A J ! ^ ) j l t ' i . i i - un i la té ra lement s o n 

i ndépendance , v o u s l ' a u r e z 

J A^Li-riaJ A,u*i!l C L i ^ La - c o m p r i s 

^ 1 - c ' e s t u n vé r i t ab l e c o u p de 

l i l l j (̂ .̂̂^ ^1 J e 1 j ^ i ^ ^ j = ù - t o n n e r i c i a u p a l a i s r o y a l 

^ Cf. Lucien Merleau, Op.cit, P280. 



(^liiîl j J l ) élUl ^ > -

A L J L J ' > ^ 

j L J ^ ijiA j s jV ^i^ui -

- on arrive à peine à le croire 

- la Belgique a cessée d'exister 

- le roi Albert 2 s'enfui à 

Kinshasa , ^ 

- a princesse Astride monte sur 

le trône de Flandre 

- et il faut un passeport pour 

aller à la mer 

- Vous êtes nombreux a avoir 

cru à cette supercherie pendant 

de longues minutes A 

- pourquoi ? simplement parce 

que tout cela a été dit par des 

journalistes professionnels dans 

le décor du journal télévisé 

- qui est censé être le lieu où 

'on ne ment jamais 

- le lieu où l'on dit la vérité, 

toute la vérité, et rien que la 

vérité'. 

.^SO J J 03 uf̂ f ^ 47 J ->02 j -
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C J J J ^ LÛ£ t ^ U j j j j ^ l ^j^jc ûju J l ( R T B F ) ûj^-^^ (JLoxiujl 

-laJjĵ  JjJa (̂ îc (t-JI ̂  j i ^ A-U^^l ^ ĵ-aij ^CJ-OL J J 

cJj-aVI <iiî! bû [JJJ i j j i j J^ i le-jJ c5-̂ ^ J-*>*-'̂  

ôj j jillîl J jjûl Jlcj ^ 1 (RTBF) ù'̂  ' ^ ^ ^ ^ 1 ^ ^ U J 

^ l ^ - i i c ^li j,>,AuJl ^\l A ^ j i l l AiilU (JjiaU]l 

l ^ l ^ l J l̂ jLiâlAî a-û ^ \^J (J^LAJI V J iJA 

Franc ) (3̂ *-*̂ ^ ^^i-*^ J\] <IÎ^ ^ ^ ^ l ^ b j j j j j l l li^A ^ j 

jUi^Vl Ajala.^ J ^ A A JjLiillj LÉUJ J u>>'q\ ÛJIA (Istasse 

5Jl£jll A:?.jj t^Ulb jA J c(RTBF) f^r»^ 4jl£j < ^ J U J ^ ^ ! ^ ! 

tenir ) ' O W ^ ^ - ^ J ^ L5̂ ^ C - ^ ^ ^ '^^J^^ -> "QUJJ CLIJJ l̂ -û aj 

L U C . ^ 1 J ^ I j j j j j J l A J I O J ôjjljîl (le cap sur des flots agités 

Lo^jS j ^ ^ jiLi (RTBF) ôj-k.<ali-ûîl ojUxl! ^ J J - ^ j i i (je tjiê L Û £ ^ J I A I I 

^jaojJajj j e V t_5JÎl CiliiLLll oû^ ^J^J^* ^ J > 

. l ^ l j j (j-û j^MeVl J ^̂ ^̂  • nll u-i^l jjq^'i J 4^jjiaA]l AjilS^Vl jJlx-o 

l ^ ! ^ (j^ .lAXj tûjAiïJl ^1 ^1 AAJ^ cliJl£ <A=wj2î\l tiil^ tlgJbû j j j ^ l 
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VOUS l'avez compris j 

c'est un véritable coup de ^J^"^ j-^^ ^ AitL-^j U 

tonner ici au palais royal 

la Belgique a cessée d'exister 

0^ 

(j-ajli ^ ^ j ^ J l J liLoUull J 0 ^ J l ^Jj -liiiJ A j^jifj l ^ J ^ tAJjln'ull 

^ J l J t-JO^JÎi A-û^l ^llaJJ A J J ^ 'SA^ 

l^-Lo (Jx^ .^-^ J CJ I jiox (^jÂ-Vl L U ^ dJl£ (jl J ^ jq^ . mil <iiîli 

Vj t<;UJ^l JiÎl J A ^ J U J V I Cîliiitjll ^1-^ J ^ K)'"} J Û>^lfÛ J 4 j j l ^ Ajt\ 

(j^ 4 ^ 1 ^ j ^ V l (j-aU-«alâ.Vl CiliJ ^^^U J C - I A J;1AJ A T I. mj (̂ 5-»-*iĴ  

ôjLixj ciuL=wJJ ^^1 J (unilatéralement) '^-^ C J J I ^ I J 

^ à - v . j J J x j l l j l V j tU^-p^j^ ^jj-<aLû3l (^jix-ûil j l ^ j l J (oAa.lj < ^ (jaj 

,(u_ûlaJl (_^^L:i.l) ûjUc (jLûxlujl (Ĵ jSJ 
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Pourquoi ? simplement parce que tout cela a été dit par des 

journalistes professionnels dans le décor du journal télévisé 

Qui est censé être le lieu où l'on ne ment jamais 

tA-a^jjJl 4jâj::J] U a j i ^ ^ ^ ^ J ^ ^JUùJl ÔÔA j-û J i ^ ! ^ 

AjLu-aj;-^-^ "̂ -̂ J^ J <Lil£lûll 4_ijlx-û J ĉ J*̂ ^ Jrf^^ C l l ^ l Ajà 

, ^ ^ 1 . . ^ y i (j-iiill ( j e Ĵ3L-<1 < = ! L ^ ^ J j ^ l â tAjjiiîl 

ôlc-lj-o ( j j ^ <-ûi£j <-4^JJÎ1 Aa3j:aJl À-a^^jall CJÙXJ LÛ I J J J ^ J 

Le lieu où l'on dit la vérité, toute la vérité, rien que la vérité 

/ ^ w.,-v^ ri'Q^'à^\l J 4<Ll£ Àli^l iÀLi^i j j i j : ? t (jl£-ûll 

Brouiller les pistes 
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j l j x î JJ (sous-titre) ù'j^^ j c?^ ^ j j x J i 

<jjij ^LJaSjJ J-û*^i jA J t4 I n j j x ^ l j j i J i _>^-^ 'L-alJk A 

Aâi^ J^Mi,i V (^liiaj jA Lo (J£ 4jjjc- ' ^ j l A J I C ^ j l û i l j l lilîj t^jjxll 

jjjUxll û^ic jpi j ^ l l-« L5J^1 J ' ( ^ J - ^ l AJJUXJIJ H J I C 

ŷluS ^ j l û i l ^ j i a j-o (JjJfftîl U ^ T H J (̂ gJAJlîl jpi JJiiîl J 

^ ' âĴ jJ-<ill (JAXJI 

j l j i s j l "*lj'i 1 '̂i'i»'̂  j ^ ' * ' -on croit ce que Ton voit, voir 

c'est y croire 

- et c'est d'autant plus vrai 

(JjLuj LûAjc j-^-^V^i ^ 1 ^ . ^ IJA J -lorsqu'il s'agit du journal 

télévisé 

- puisque le J .T. est censé 

dlLo j lx^ AJUuJa ^Ssû j l offrir une garantie des 

i:^lj Jjl j l t Jxilb informations ^ 

- en fait, le premier devoir des 

1 jJj£j j l j n̂ l ^ 1 ,^\\e -journalistes, c'est le respect 

^ cf. Joëlle Redouane, La traductulogie, sciences et philosophie de la traduction, Op.cit, P202. 
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de la vérité 

- es journalistes doivent être 

iûL^i ift,.\i,^c. J J -des professionnels de la 

diffusion de la vérité 

- et pourtant, pour des raisons 

diverses, i l arrive aux 

journalistes de s'écarter du 

droit chemin\ 

-ail ^ l U l J çjbaJl >J1 

(Je A J J T > m jj>ûVl JSl J AJjaJl 4»iiaj (JJJLUJI (JiLoj (_j^l J <-<i^Jill j \ ml^yi 

S j ^ ^ l J C J ^ ^ I (la synchronisation) A:n^l Jîl j ^ ^ ^ 3̂̂ ^ U£ 

( > J l 

j l AjLii ^ii l l j ^V l J j ^ AiûUJl CjLLailî L - L ^ U A I I jUlkVl tirfja 

ÛâJ (JlàJl j-o ̂ jJ ^^L (jjjl m^yi j j j ̂ I j j j j j j l ĴJJ J IAULÛ I I ^JC-

} (décalage) ^ J i ' 

. 1 .1^26 04 1̂  03 J-> 04 c> 

^ Voir : Questions à la une, Les journalistes disent-ils toujours la vérité ? Un reportage de Franc Istasse, TV5 
Orient, Septembre 2007. 
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On croit ce que l'on voit, voir c'est y croire 

Les journalistes doivent être des professionnels de la diffusion 

de la vérité 

AliiaJl j J ^ j ^ j l a ^ i j J j ^ j l (juâLi-j-<aîl ( J e 

• ^\e J (_^jxîl i-jjiujVl j e j j ^ La ^ \JJJXJI j^uLilSl j l A qj'q^li 

.AjjjJl LU^JI j J l l ç-LJl l^Je ^jUlol! 

Ciileî t2006 ^>f^^ t> 6 -il -

(Luijjâ) ôUâ ^ JLLLVI ôjjij <AûLo 

3-ïl 

^ L ^ 4_ia L^LJjjjjj ftj\'^ 1 _ 

- Le 6 décembre 2006, la 

présentatrice du journal de 

France 3 annonce 

- avec un ton grave un 

reportage aux images 

choquantes tourné en 
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Z Afghanistan 

- on y voit des soldats ' 

Américains qui font exp oser 
• 

à distance des gueiriers i 

Talibans i 

- e tout est filmé grâce à des 

petites caméras fixées sur les 

casques des GI 

- ici un tireur de l'armée 

(jLjlUa j j^jLa^ - Américaine embusqué dans 
i 

les montagnes filme ses cibk 

avant de les abattre ^ 

- des miliciens Talibans 
i 

abattus avec... 

- Des images crues de tripes 

qui volent dans l'air sont pei 

être choquantes | 

- mais complètement bidons 

bidons'. 

.1̂  09 J -105 29 J J04I 
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A IJLUI <JiJûl_pu (Franc Istasse) J j r i i j A i î l j 

U Jl« . j j i j ^^-..mll IkiJl j i (Je ^ U l i J t(RTBF) -Ŝ  ^ 

U U j j j j j CJJJ dip. .AJJJJVI Aĵ !AeVl -lal^jVl V^-^ , 

jjx-aîl JjA (Je ^ J i l iUÎVl ij-o AejAZi^ 3^x-ûîl (J-ÛX1UJ1 J 

.(J^Sfl V * ^ ^^'^^^ 

Un reportage aux images choquantes 

(Jli ^ j j tSjv^l AJzJJl (__viij ( o j ^ ) J (choquante) V 

V "<AûL^" (choquante) ^ J > ^ t j ^ l c> ^-^^ ^ 

^jU-a jA Lo J tVj [_>J ( j j ^ ^ L>* J-^ çj^^ "ûj-iS-o" -̂ LûlS J t-^Lj 

. j j p ^ jA U j i 

t - j ^ l ^Li. (j.£xj V L^l ( { ^ f ^ ) -J (embusqué) < ^ J j 

Ijjjb J U i j Ji^i j j i o î "j^J>j" 4 ^ l^a^JJ CiJl£ J j j j ^ l Ig.Mi^Vi 

des images crues de tripes qui i^j^xJ A _ L ^ I J ^ . ^ i ^ j 

volent dans Fair 

^ JJLLUJ ^\\U A'nUll ^L!:IA]1 ôiiA ;(Jj CJUI;>J ^ l j 
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ôJAIUAÎI J *̂ pJl jy^^ L?^ (crues) '̂ -̂ ^ ô̂ lxiLuV i j j l i t̂ ^>*Jl j : ^ ^ * ^ ^ 

élîi t4i^-û jjc. (J J ('• l̂J' •̂ '̂ ) A-ûl^ (tripes) "̂ -̂ iS (J^^ 

Cajl£ <-ûl£Jl (JxJ J t(j^U^jîlj U-ûj ôûf--o Ç.UJ1 (jijisJl j l (jjjjSll (tripe) 

U 

^ jiaJl) -J (GI) '^-^-^^J L J jlniVill ^jjLoil çs.^jlûîi AAÏCI 

Aj jjxi\ 
C 5 

5 -il (^-^ J ) J -

-c'est l'émission « Arrêt sur 

images », une émission qui 

fait du décryptage médiatique 

- diffusée sur France 5, qui 

découvre la supercherie 

- "Alors c'est vrai que c'est 

vraiment affreux ces images 

de corps déchiquetés" 

- "Même si c'est vrai qu'on 

voit pas vraiment exactemenl 
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"jJ-N J A-ûl̂ l (_5-û5j 

ce que c'est" 

- "sauf que cette semaine un 

de nos internautes nous a 

prévenus" 

- "qu'en fait ces corps éclatés 

n'étaient pas vraiment 

ceux de Talibans" 

- "mais plutôt ceux de lapins, 

coyotes et autres 

marmottes" 

- "puisque en fait ces images 

sont extraites d'un D V D 

joliment intitulé « chasse 

à la vermine dans les 

rocheuses »" 

- "mais c'est pas un Taliban, 

comment France 3 a pu 

se laisser avoir par cette 

supercherie ?"' ' 
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( j ^ l j J l AjoJl J (transcription) ^ j U l J-oxi^l 

Arrêt sur images = jrU) J 

i > J (Arrêt sur images) J J AiJaiiLi C J I j l J ^ ^ U3j j 3^*^! 

^ajjL ^ ^^^1 jA J (-) J » J J e <îi C J U ! A C 

AJtiîl J U J ( D V D ) J J i ^ \î J A X I O : ! U £ 

^ C I L L ^ â -A^jj J (paraphrase) j (cr^j A^) ^ J ^ J * ^ ' 

. ( ^ j ^ V ^ (-̂ -̂> )̂ *jW*̂  (internaute) 

4_j j JxJ l 

- Une image de télévision, 

une image du 20 heures, ou 

une image de film 

- ou de pub, n'importe quel e 

.1^05 j-ïOS c^!^ 12 J JOSC/-
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C J I j L i i j ! j - * ^ ÙJ?^"''^^ J Ù^^"''^"" J 

JIAULÛII oJA J l ^a^jiàj JlijJ 

ASi[juù\£ ^JJ^ ( J 

image qu'on voit à la télévision 

n'est jamais donnée 

- n'est jamais arrivée comme ça 

naturellement, spontanément 

- elle a toujours été le résultat 

d'une série de constructions, 

d'une série de choix 

- y'a des journalistes, y'a des 

réalisateurs, y'a des monteurs, 

y'a des producteurs qui ont fait 

des choix 

- notre but à nous c'est juste 

d'aider les gens à en prendre 

conscience pour qu'ensuite leur 

regard sur ces images change 

- qu'ils les voient plus comme 

des formes évidentes, mais 

qu'ils les voient comme des 

choix, des choix humainsV 

ï̂ lalll J C J I J I j :J l Ae JA:^ ^UjjJJjîl J A U Û J 

Daniel ) ̂  j^j^ Cy^ ^'^jx^\A J t ^ ! ) ^ Y ^ JW-o J J 

-IS 57 J ^ 06 ^ 22 J J 06 
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ûUa j î l (Arrêt sur images) J (Scneiderman 

.{_3jixlil j- iaJ j e 0 jiLûllS c ^ j J t j l j : ^ (J£ ( - ) 4Ja-aîl ^lAia*jjlj 

LJLij^l J e Ujic-Luj (^lil j^V' 'Jj-^ j i AiLiaj j i L-âà̂ fc. j j û Lû£ 

j L a j V l J *- Q^^^l ^ J tôO^l j l l AJLUI t ̂  ^ J c_)j!i£-û]l J [Jj JaJ-ûli j j j jjlfiil 

oJu^lj J j U J J I ; LÛ J A J ÀiiîL) <JjlLû 4ijlalûll Ailll J j\ r^'i-\Vl j 

<jjit!l Aj'iVi -IttitJ L ^ J ! CjLa^Jîl j-û ^ j i l l 1^ JaJ JjJl Cj^l-^-^Vl ^^AI J Û 

J J \ £ J j V i J . ' ^ ^ J ^ ^ Aiu J j <3Jaix Â J J L U J A J I I j-Q V l - ^ i V - ' J ^ 

J - L - a V l O - ^ i j * ( J ^ ^ J * ^ ^ djUjiwwi]! ALUO-Û J e A - a ^ j J l ô j ^ 

j-û ( j j a i x i î l j -^M • (JS c i -A^ ( j j a l a j - a j j i J (_^Jl {jjW'lll (J-sa-î 

: Jio j i i l l ç.\sA\£ 

Y a des journalistes | 

^ Voir : Questions à la une, Les journalistes disent-ils toujours la vérité ? Un reportage de Franc Istasse, TV5 ] 
Orient, Septembre 2007. ] 

^ Cf. Yves Gambier, La traduction audiovisuelle : un genre en expansion, Op.cit, Pl/11. | 
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Y a des producteurs 

Notre but c'est juste... 

Qu'ils les voient plus... 

20 heures, pub... 

ç-UJl AL i l £ cU?. ^ j i S ^UaluiAll j j i â ^ j l o l l J j l a . c ^ i î J A L I S I I ^ J:ijLull^ 

Jy^L j -0 JàaLsj j l ^ J I A Î I J e j ( J J tAjjH -̂ûîl Aiil l J <JJLXI-O A J J X I C J U J ' Ï . HAÏ 

j ^ <]jLijj J l ĵ)>>ij-û3i Aji_nia 0^.1^ j?*-* i-^J^'-"-^ AJjixll 

(̂jjLùll 

Ajjjjjl 

^ 1 > ni 1 1 ( J ^ I J A Î I (_̂ >Î 1 ^Ujj-ûl! -- le montage c'est une des 

phases essentielles lors de la 

réalisation d'un reportage 

- c'est là que le journaliste 

choisit les images qu'il va 

utiliser 
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*Lia -̂i1uii ̂ A\\ n'ijlll .^.'î iwi j - - et qu'il détermine l'ordre 

dans lequel elles seront 

diffusées 

- chaque image possède son 

importance dans un reportage 

j j > mil L^l tAji-jj J { j - ^ ^ - ^ ^ - c'est ça la télévision, c'est le 

corps et l'esprit, c'est les 

images et le commentaire 

- et l'un sans l'autre ça ne 

J O£T 11 J veut rien dire 

- vous aves pu constater que 

• ^ l ' j j ' J " ' "̂'"̂  ri il ir-- j l la présence ou l'absence 

d'une simple image peut 

changer radicalement le sens 

d'un reportage télévisé'. 

J y ^ j A (Franc Istasse) 

UJLU£) J & Û J J U I U Û ^ J ̂  jj^^W AiâljJl C J L Û K Î U jàlîll ^ I j j j j j j l l Jj 

( j j ja j e CllJJJ AjjA-aJl ojLûlli ^IAjJC. j j û ôû-la-û dlVV-i JJ^^^ 

.^53 J 10 J ! ^29 J J07 t>' 
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jnxii i l JaLftJl Ajt_ijujli-kiJ Lo y ^ L_j J u j ^ l J 

ri_,Jojjx-all j j j - i a î l ^̂ JJJ J j J jUxJ l ÛÇ-ij^ JIAULÛII J e (J^ t'ij La-û t ^ J ^ 

o c l j i à . O J I j ^^J^-ae j l J A J J l ) J j ç.j^\J tJi^ J £ t ^ l J j l J 

,( j iajxi3 L U J ^ V I C u i j J l J ' J l j J 6 J ! 4 Ù:^ ^ û ^ i j î l j l j i x l l (_>aje 

rij J x J l 

2002 r l̂̂  Aouû J î l oUU^Vl J^ l i^ -

ùjJ[Jl J j â J (3̂ -̂̂  Jjà Liàje -

J ^UjjJJj ijĵ -fc"̂  Jl ̂ "uni UJ-II-Û -

- lors des législatives 

Françaises de 2002, - on allait 

connaître quelques minutes 

seulement avant le JT le 

résultat de l'élection de ^ 

"Martine Aubry" à Lille 

.lOlSo^ '2001 '13 ' J ^ l̂?-« ji-^ *^Jjj> [-Jiili J liai-a ^ji-^Ji •_>^ ^ 
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^ J ( Ç 5 ^ J ^ J^) ^ J -

C j j j j i ^ 'j-^ ri-<û^;Lûll A j l j j l l 

AcLuj 35 J i (^'j-^ ^ J J ^ ^ A^L-a -

riJUVl J ^ J ) CJjkubl -

- a priori, impossible de réaliser 

un reportage dans les temps 

- et pourtant "Pierre Marly" y 

est arrivé en anticipant 

- dans l'après-midi i l réalise 

deux versions de son reportage 

- une où "Martine Aubry" 

gagne et une où elle perd 

- au dernier moment il apprend 

le résultat, et diffuse la bonne 

version, celle où elle a perdu 

- "Madame 35 heures, premier 

ministrable en cas de victoire de 

« Jospin » 

- n'est plus que maire de Lille, 

elle a perdu son siège de député 

- il lui faudra pourtant boire le 

calice jusqu'à la lie"' 

.15 29 J ^ 14 ^ 33 J -> 13 > ' 
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. J ^ V l (le contexte temporel) J^JÎ^ 

l^-aAl djV^-^-^^l (j-û A e . û A-oa^jJ! AJLÛC- J J - ^ J ^ ^ (3̂ 1 j J i ^ , > ^ J 

J l l i . ( jû Jx-aVl J AitjJl jUiVl A lû j l J e AiiâU^l Afif, J 

(JjViv'io J j > r->l "S J (_> l̂-û (jiJ ^ - ^ j 22 ^ ° ^ j " ^^ -̂̂  Ajt.njjàll A i l l l i ,A-û^ J i l 

J dj^Xi ^^>*^^ Ajtiîl ^J*J V 1 ^\); 41—j£j-û J In J111J ( j j j J 

Ai* jVl (jo Aej-ûĵ -ûî Jj-^Vl (_>-̂ ^ t. ^jhjli i à : ^ ^ ^Jlj-ojSl 11^ ( j ! ^ ^ j -o 

est ) (,5^^ J ( i l réalise gagne, apprend, diffuse,) j^-^al^i 

.(faudra) J J ^ J ^ J (arrivé, allait, a perdu 

le présent ) (^:ij^i j j a U J I J Û j 3:il*Jl j - a j J e ûil j 1 
i 

J A L U J I cLilû^Vl j ^ j ^ - ^ 1̂ j j u j ( j e ô j U e ç.L^ ( j - ^ ^ j ^ '(narratif 

. jjJaU. jxi J 

(l'imparfait) ( > ^ ^ l (^-JaUl d j l £ â Âiiàj-ûll >'AAW A I O J Î LÛI j 

J j l i ^ l J (J*i L £ t(le passé composé) M ^ > J ^ ^^^^Uîl j 

.(le future simple) 

t(JlaJLujl c U à j e ) j ^ j i l (jLûxlojl A j e ^-.Jé jlà ^ J I A I I j j -ai i l Lui 1 

c e J -J 

Ù:^^-^^^ LT^J^^ (3âl j j l 3 : J ^ çili Ajl ^ i 

(_^JJLJ1 j J a L a J l j - û j J A ^ V I ( > ^ 1 J c _ â l i j j \ j j ^ 
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i jjaUJl j ^ j J C J I ^ Î j e J ^ L I U ^ (Ic présent narratif) 

C_LuiJl jA • r\\i —̂flJàjJ j l £ à tA_iJjxll Ailll J rij Jj2*.j V (JQJ jA j 

'(madame 35 heures) ^ j V ^ A I A ^ J J j : ^ t> ^ j l J i tjâj 

Martine ) ù j ^ '̂ •^ j tLuijjà J Ujâ U U J L H *jW*̂ ^ 

ril^-s'î J AeLj 35 J ! L U * ^ ^ C J I C L U J j - a J i j ^ j j i l - o ^^A^ J : J J J J j ^ (Aubry 

J (35 heures) ^ ^ j ^ j (paraphrase) ^j l^î ^Ijiia^b j 

dLiA.jjil L_LuAJl ol^ J ,(AeLj 35-5^ ^JJ^ A ^ L - a ) j î l l 

AilSll j ^ cilLu V ̂  J i l J l «wiMi»̂  J Aj'l u^j t̂ J*^^ Jll<iii < ^ j J l 

.Ajxlj-û J jn*Ji CljLiiJik Oi-âj j-û Aj£-<ij Lo Aj^jiîl AJJJJUJ-U11 

i 

j-û ià:^^ Lû£ t^Ug j-ûl ri jq^ >oll j-ajj-^aj3l J j JlÏLûV^ ^ j ! 

boire le calice jusqu'à ) *jW^ l W ^ ^ I c^i^ (3 jLJ1 ^ jj^ùîi J!^ 

ri.^lj^ J Ael •> J e AÎVûli (J-û*Jjaij ĵ g-wijjà (Jlû jA j t(la U É 

j>a£j J .̂ jJHûll j ^ V i J j JJ*-ajil J:ifw J rijU^l j JJl J A S O 

L-i^UJl L^jilîl J l £ J l J U J J J A^Uilll C J ! j L i y i jxi ^jjJI IJiA A ^ j j A J I £ J : 

uijLLÏAÎl jnxiîl JaLûJl J (3àl>ij ^1 lSJ^^ AiJ J J rijj jxi Ajx^iajl! jAiiJ Ji3 

. A L i l ^ l Ailli J l̂ Jc 
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ojlj j i i l j U i a l ri_ic. ^tij Lû-û t l j j i ] LA jâ l£ j La J l ( J j ^ ^ j î ! riJjL^^ t j j -^ ÀjâlSll! 

.riaL-aV^ ûjUxJl J riloji-ûll rioâliiiîi J j ri^jlJl 

( j i i i j LûjIû eilLu V y " riilîj J l 1 ria-sLU-oîl ^aa^lUl J Clil j j j -a! l î l ( j j 

rijjijxjl rial J J ) t .1.0 ^ J I A Î I J e ^ U ^4i>^';...^\ riJiUl J ri-iA^jL-all tJLi^^lLill 

J V I C I j I ^ I j jal j l V l riaie U j S trijLïL^jj (J!A^ ( j û J ^ j A Lû J j A U à j A Lo (jJJ 

j A j ^riJij V ^ J (J-£iill ri Q ^ u J J e , riJial^^l ^ IJlA (_JS t J l l a ] ! ( J ^ J rijlj 

JU-«J1 hhiil J j ( j l£ J ^ j l û J l rijj j U ^ l j j J J ^ 

(boire le calice jusqu'à la lie) ^ l ^ ^ l J U J ! J î l Â-iàiJi 

JaLoJl J l^"'''*^!^^ rijjl_^-û ( j j - i t ^ j x l l (JlLûil ri y. ri -v . j trijlj 1 ^ *̂ j 

. J x - a V l ( J - a J l A j J j - a l û J e Uâlà^ tillj j iriaàUj J l ^ J e i ^ j U l a l l j u x J l 

J j (JJJL-OVIJ ^ ^'Ijgj J ri_Lû!^j J À - i é ! ^ j ri 0 < U>J ( J ^ J a u - a ( j -a3 ( j jLuî l i 

J e 1 ( j l ri .û-^ j l l J e J c j L i k V l J CjLûjlx-oll j -û (j^-a-û jJia j j ^ l c J U ^ j 

J rijAjJalûll CjLÛJIX-ûÎI j -û jS-û-Q j j ^ l (Jïj J e (J-ûxj j l J risihjll 

rià^^l ( j i j < j j l J A Î I j e jLiz^Vl t > ^ ^ J ' - ^ j j ^ ^ j ) J ' A J J ^ V I rijjujj-all 

4 ^ J J I j ^ L I A Î I û L â i j i i Lûâ . ^ J I A Î I (j-aJÎl J J A - O V I (j^aiîl (j-û (JSJ A_iâlïlll 

^ U - A I U ^ L û j a V I j j % J t(j5ui-û j L û j l x - û ^ J J ^ I J e J J . ro^ll j A J j V l 

.Jâl ri^J^ J - a J . rnlll j -o ^ j ! l 11^ J riU-% n\ ri_iâllill 
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J L ^ V I I3 J * J * 

- A cause de la concurrence entre 

^ .̂̂ .liUoVl j ' - n ' i » ! ! rir-j,»..ill 1» /^l médias, tout aujourd'hui est 

question de vitesse 

j i&l .T,,.^ J '̂̂ V^ ' J '̂ J'"'*̂  
- voila pourquoi dans les 

.LJ\ A J U J I -

rédactions on anticipe un 

maximum de choses et 

notamment le décès des célébrités 

(2 - bien sûr le cas le plus commun 

L i ^ j j ) L J L J I o l i j (jLij J J . ^ dans les rédactions fût le cas du . 

pape Jean Paul II , 

- la nécrologie de Jean Paul II a 

été préparée des mois , 

- si ce n'est des années à l'avance 

j^a^-Jill o là j (Jjâ ^ Clj^lLûll j i 
pour être prête à diffuser le jour 

j^a^-Jill o là j (Jjâ ^ Clj^lLûll j i 

de son décès 

- on peut mettre des interviews, k - on peut mettre des interviews, k 

I 
141 



Lui ,g\

j u j dî l̂Lû ^ L>..j _ 

problème c'est que les interviews 

sont réalisées avant le décès de la 

personne 

- donc il y'a ce qu'on appelle le 

principe de l'embargo qui existe 

dans toutes les rédactions 

-c'est-à-dire que l'on promet de 

ne pas diffuser, que ce soit en 

presse écrite ou en presse parlée 

ou télévisée d'ailleurs 

- avant l'événement, donc avant 

le décès de la personne'. 

I j ^ ^̂gC V'̂ Mij j j j U x î l j-Q AIA^W J l AljJaJu A j j i J A-uj j-û (j^aâll J j j ^ j l 

^Jil A_ILUL]1 j j <iUj iAj£i\ A - iA^jJl ôç l i i l l J l riiL-bVLi AAÎill oç.\^\* 

J e j lS - ^y i J-i3 AJiâLa l̂ j lSâVl j ^ ĵ -û-û J^ J:î l ^ ''Z'*^'^ J e LUJLUJI 

J e LuLuJ I j j l ' ay\<'\\\JLÛXJ j j ^ Vi J (J-ûxil A J L O ^ I J AûkW À-ûJâîl 

^ l ^ ^ j ^ J A-<i^ j i l l Aje J 

udljj^l j -oj J j j j U x l l AJJ.L^IJ1 ûç-ljiîl j-oj j i j Aialĵ îl A ^ l œ j l 

^jlûll J e (jbjSJ tAlû^jj J J ^ V l (J-aJÎl j J j (_jl t J - L ^ V l J - a J ^ ^•* J 

t^l 4t5ji-l]l j L - a j a y i 1 ^ JLÛJC-IJ cilîj j j L i l U j j j L i J l oc-ljâ j x i j j ; • ^'à 

J A j ^ - A ^ j ^ j ^ l j e J J I T ' Î I I Ajjiill C J I Û ^ j l l j ^ j^-«-o j - ^ cJsl JLûxiu 

-li 16 J ^ 17 20 J J 16 > 
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(j-û JL^ 4 J L J ^ j i ^ c i , ^ ^ jl > n'î y 1 1 ^ J U U C I J C iu^"\\\) 

J î l J 4_ie jiSl ôjl£âî j l J ^ V l oKiJi A-ûUi ûjSili ^Uî\l J e (Jij^Vi 

Ajle J A J J LÛ-Û IAJIXJ jiiSÎ riaLûxJl (Jx^ i-o-û tAe j^ ia jJ (J-oLaJi (jjjL-jVi -i*^ 

T-Lâ Jâ ^̂ a.̂ ji-aii i^Ja j - û A îâli diijl̂ -̂ftli J A AI-ÛJ^ ^̂ .̂e VÎMi'i 1̂ 1 cilii ' W ^ ^ 

jJxJi û ^ j ^ (^-^ J j iJlè j ^ J J <-ûJlC. j , û çSĴ  ji-a]i (J-oxll 

A inj.nj\ (J-û^l j - û Àej-û^ J j J-k-a^i (3A*Ji ^fV>^ (j-fiajkj j j 

(j-îaLiJl A J J U J I j - û jUlLj J J i i i ûjLkj j-û J j ^IjjjJJjîi (jJajxj 

ç.Uji A j'nr- ; j> ^ j j l â:̂  jLali J e j j ^ .(^^jJ^ 4 1 > nL n'i j A^jjJaj j 

ri ^-^W J rij^UâU J 4aiiîi ri ŷq\ Je, J I S A V I J - ^ ri U>q\ t̂l cri^jîll ri_iLie 

ûL-aJâVl Aj-uLÎâ j j A J i l VàHi Jy^L j - û riJia.!ili (_̂ Ji J .Ju-aSfi J-ûxJJ 

j l û î l ^̂ JalLJi (Jx^ IAA C J i ^ V i ( J - ^ i ^ rijjllû % 5 0 ' - ^ J ^ A - A ^ jiîl J 

^Uliaii ^jLftJi j l J i ^ c jn-ûîl j ^ j x i l u_jJLOJVI J ja£̂ a-<Jl L—u ĵiîl J j j i i â J 

riL-o^J (illj (JlÏLo jû J tç , (_j^ ri^l ^ . f^W dl-ûJ V CjlraJJa-k̂ a-û c ÀjhjJ 

(jU^ J!)!^ j ^ (surréaliste) ĵ̂ ^̂ aLJl j .(surréaliste = ^J^>^) 

J e riJV Jl Aaiiîl J A ^ J V I C I J V M I J Sjle U L L j : i 3 ( < J U > M . ) A ^ U 

J£ J 3kiû (_JS 3 n 111.0 t J U ^ l jlâ]| j e J J J * J I JJ j A-uj! A S J A 

J e jl£ U A J A J . J - ^ V l JJfxJl AJj ^ 1 ^ Lû jA J . J W ^ 

JiAULJb V J ^ J - ^ V l U K J ^ < ^ ^ J^î 

riJLûj^J j-f^'s 1 V I f ^ J J 

,(jùjjJi!a]l J ûjiiJl j - û ri_il^ Jj 
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J^-aVl (3-il*lll 

- Malgré leur volonté 

d'honnêteté i l arrive 

fréquemment aux journalistes 

de vous raconter n'importe 

quoi 

- i l suffit pour s'en rendre 

compte de comparer deux 

reportages qui traitent e 

même sujet 

- sur deux chaînes de 

télévision différentes 

- un grand classique de 

3 -il Luiljâ oUâ Allai Lo llïi ! ^ - l'émission "Arrêts sur image** 

t_lL-ai ^,Ml j\.r-.r-Vl ' l ' i - par exemple, voici ce que 
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2 0 0 5 France 3 a fait - après la 

tornade qui s'est abattue sur 

La Nouvel e Orléans en 2005 

- à l'approche de la maison de 

TUA l^ j TUA l^ j ! ( ( _ j j - sa sœur, "Carène" veut encore 

j j j l j=J - y croire 

- Judy,.. ! 1 

-Judy...! She's here! She's 

here ! 

- we're coming'. i 

... I 
(j-G (J-ûjJJJ J i î i J Ajjx^ajîl CljLiiax-ûil (jjj j j j l (j-û p j J { J J L ^ 4jl 

.... . " ' " " . , . . ' ' < 

- J C J J ^ ( jJaje oA-i ( J ^ ^ UijJe 487 ^̂ -̂ ^ (j:^ ci-̂ ^ J ^ ^ J ^ J ^ ^ L > ^ ^ 

Jajujjlû j l U A I C - LÛ 1̂ 1 (jJjUxîl (JQ !)UIA U J S JixJ LQ jA J fcriujlj 48 J Aliâû 31 

900 J - ^ (jUcLuj J A j j o à l l j Ig-JajC. ( j ^ j j L J l (jJjUs. 

1 ^ (JJIÎÎ ^ I J u J l riJùj (_̂ Àll ^>^^Jl J ^ ^ à l l ^j-yW j l J x j U-tt j ljjc 

^(jJaj ji-ûil ^\jt]\.ujjlAil j j ' i ^ y L3,?^ 

-•̂  30 J J 19 ^ 57 J J 18 

Voir, Lucien Merleau, Les sous-titres... Un ma! nécessaire, Op.cit, p276. 
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j x A U U ^ J j J J X J I J Ô J X J l ^ l i l k l J ( j J j U » I Î t > ^ ^ ^ J J « - ^ ^ ù) 

d j j*-^ J ûjjju<a 

. r i^ j lûJ l j U e V l j x ^ J î i 1-iA ô ^ L L û t J j -UiOJ Jiâ ̂ ^ôll j-û'^l 

(jlOi-û J / J J . ^ . ̂ -̂ 'î̂ W tOALiù-ûJl J e AJIAXJI oiiA J j ^ > ^ J 

J e l ^ l j j ^ Lû < j j je t ̂  )W\} ^ 1 hl^i J i î l LliLL-<ajj3l (JQ Ae jo7> ^ AJji*]l 

eâlîj J l l û ( > J . û ^ U J l J x - û i b V ^ j AâÂ:̂  j i A L l i ^ j J S A j V LÛ j J « - Û ] 1 

lÀA i^jLiîl C j l jL ie J Aej^i,. n.oll j j è j ôja*-aall J - * ^ ^ A j j j e t ̂  i '^-^' ' 

t l ^ (̂ JiLLûil ç.LsuJ^\S J tA-ûj^iûll J^c. J Aiûlill j j ê (J-*9^i J j AiL-bVL 

y *̂ _>̂ V ^ ^ J - ^ JI^-AAII ( jJaje L I L I ^ 1!̂  Li^Jj-oJ J I l L ^ j>û Inj La jA j 

^ililj ÔIJAÎI Clùl£ t ^ j J j j l j J J ) J ClULiaja 1 (j"1ql̂ ^ (jialijl j U Clii.1 j e 

-Judy? I 

-Judy...! She's here! She's here! 

- We're coming 

\ 

À_ix*ûjill Aiiîlj Ajjk^ j i A J J J Û AJI ;iîLiA j £ j ^ Ail j x f̂ Ĵ W j ^ 

j j i j i £ 

j x ^ j J l lÔA l̂ jdxuj ^ J l l A^ix^l O V l l ^ V ' C > ^ > ^ ^ J 

. j J j ^ ^ ^ J OVLLÛII 
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AJjixJl 0 ^ j ^ J j AJJÙOJIIJ ^ Ù J ^ djUjL^jlll oJi^ 1̂ Jî*^i (jj 

AJ JaSi 

- Il est impossible de ne 

jamais se tromper 

j A i ^ A jsjjT) j i i cjUijJi (jV - - 3arce que dans les dépêches 

qui sont notre principale 

source d'information i l y'a 

des erreurs aussi 

- i l y'a des "si", i y'a des 

approximations, i l y'a des 

dillo lilLiA j j Jllj" Jjij LoAic -conditionnels 

- donc c'est vrai que quand or 

" U ; ^ . ^ lÀA j j£ j V J U.7̂ .JaJl -dit : « il y aurait des centaines 

- de morts » et que ce n'est 

pas le cas 
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- bon, on peut dire qu'on fait 

une erreur' 

- Moi je ne crois pas qu'à ce 

moment là, en tous cas pour le 

journal de 13 heures, c'était 

possible d'éviter cette erreur 

- pourquoi ? parce que les 

témoignages allaient dans ce 

sens là^ 

4 ^ J J 5 I j U a ) jjc. A^jlàJl A-ùiill (3̂ 1jx]l jxi À^jA-^A ^ j l J l A^ljJ ^ 

J ( J L ^ l L > * ^ J iS^ JjJaàl UJAJI (j^ (_̂ Àll ^UjjJJjll J , r i j j ^ l J 

Clua. t^ljjjJJjll J ôjjj-all J ' " ' J • ÀljUa-o je- <]jjni<^\ ^ I H J J A Î I AJLOC 

Vj ^aiSlftll .̂ >̂ -i=S ^J^>^ CjUlJiS ( _ p 3 j * J J i î l ^̂ 11*11 (J^ j l Jâ:^.!^ 

LaA J (_3âljûîl C J J ^ » . ^ ! J A^jjx^iîl ôjjA-aîl (jlJ (3^LLjii ûj^j V <1 

ô l i ^ l A£jia. (jij (décalage) j 1 i U .nq iAjoij (jr>-̂  MI' 

^ (mouvement labial 

t J ^ J ^ d U i J riJ ^ j U l uiLu /̂ j i i l l (3J1_LJ!)U1 j x ^ J l i lliA 

.^41 J J 2 0 Jl̂ ^ZZ J^20L>' 

.li 01 J ^ 22 J] ̂  50 J J 21 > 
Voir : Questions à la une. Les journalistes disent-ils toujours la vérité ? Un reportage de Franc Istasse, TV5 

Orient, Septembre 2007. 
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ôjjj-sal] dll j i^Vl tjjû L_Jjj£-<j LQ J (jjJalû jA La (jJJ L>«1 C J I A ^ J J C -

" L S - ^ LT? Ç?^" J J ^ - - Même à la BBC 

- il arrive que les journalistes 

A - i t j X x J . r-> A (j-û Oû j l j i l ^a^Lûjix-û ne soient pas capables de 

recouper leurs informations 

auprès de différentes sources 

Aj-Jaâ ^\-1 (Jjâ Jj-i^ Lû lÀA -- c'est ce qui s'est passé i l y'a 

ojj^JlJl ( J £ ) quelques années lors de la 

fameuse affaire "Kelly" 

- avec un reportage explosif la 

4 ( j l . Lil ^ 4 Q1J U \ •* VA BBC a déclenché un scandale 

j > 0 '2003 J - - qui s'est terminé de façon 

tragique 
II - en mai 2003, "Andrew 
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Giligane", journaliste à la 

J (Ĵ LVil! jl^^^l 4 \̂.al Jj^ *J'J°"' BBC accuse 

- le gouvernement de *Toni 

Blair" d'avoir gonflé un 

^Ijtil t^ijSl L̂ol S-Jj:aJl jjJJ ^ -rapport concernant les armes 

de destruction massive en Irak 

- pour justifier la guerre 

4 Ĵ J1 '̂ 1 auprès de l'opinion publique 

- la source du journaliste c'est 

4^jS^l t jK >i-% ! LJ-«_J (̂ ûll le docteur "'David Kelly" le 

plus grand expert sur les 

armes biologiques 

- qui travaille pour le 

gouvernement Britannique 

- la révélation finie par se 

J j ^ l (JS) j l ^ -divulguer dans toute la presse 

- que le docteur "Kelly" finit 

par se suicider 

AiliLuVl J l <jljAxi j ^ - et finalement le journaliste 

de la BBC ainsi que plusieurs 

de ses dirigeants doivent 
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démissionner . 

C1JVI£JÎ 4iîlL-û A1!LÛ1 IJiA Jys. j-û JJLÏ-AII J J V ^ 

t<_iAÎUJl Cilj i iî l t V̂i-̂  ^ l ^ ^ l j J l l ( c5^ ) ^J ' '̂̂ ^ 

À_ijUaJjjll ( j J j J j j ) ^ j * ^ ^ AlLùjLû t_5^1 cJjjig'ill J ^-iii-jJa!lil tJliîjUj 1̂ 1 tillj 

Â A J J ^ V ^ S ^ J ^ ' LS^\AJU^I JJJJ J : ^ c S ^ J ^ I J (J-ûL^l jLû^l Â aJxAil J j ^ 

^̂ 1̂ JxSl ÛA-tfl 

J l l 4X.jA-bj^ J J U J J l l <LJaî l (jl t l l^V ' m ciiiifi j A ) 

. " ^ ^ ^ " J l J ^ b AA^y^y] d j j ^ 

( j - a j ^ Co f^ c<j5lAj-a-ûll j Aiûîl j ^ 1 j J j S 1 j ^ LLuj-ftjîl - « U i ^ j j î l J ^ l ^ j ^ j 

j - a j l l A l û j J a U l j k - o l l C J I ^ j l l ^ A l^^U o\ ^ j U l 

AJIC ^ • LXJLL ^̂ .̂JUJĴ  l - ^ l ^ J ^ - i J AÎ T h,.i^\ A i l î l j l L û £ 

L > ^ J ^ ^ J ^ ^ J . j W ^ * ^ ^ CljljJâJ J A j j L L L V i j j j l i l î î l j ^ 
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^ oj^ai L ] J I - - J c > -

0 ^ jUall ^ J A ^ CJ^AJILO j^-J- i 

(Lû^li) j l £ j l J -

- Les médias possèdent-ils le 

pouvoir d'influencer ceux qui les 

regardent ? 

- bien sûr que oui 

- et au-delà de tous les exemples 

que nous vous avons montrés 

- nous allons conclure par une 

petite expérience qui prouve à 

quel point vous êtes influençables 

- nous avons demandé à 

"Christophe De Borçu" de réaliser 

un micro trottoir un peu spécial 

- afm de déterminer si les 

"Wallons" veulent se séparer des 
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"Flamands" 

- si la "Wallonie" était 

indépendante ce serait pas une 

solution ? elle se prendrait pas 

I A J J L I J I A J ^ I (^Lij^li) (jl -
mieux en main ? 

I A J J L I J I A J ^ I (^Lij^li) (jl -
- La Wallonie ne saurait s'en tirer 

toute seule monsieur 

- impossible d'être séparé avec 

les "Wallons" et les "Flamands" 

- est-ce qu'il faut qu'elles restent 

unies ou pas ? 

- oui absolument 

- vous êtes pour la Belgique 

unie ? 

- bien sûr 

- I l suffit de quelques secondes et - I l suffit de quelques secondes et 

de quelques questions 

supplémentaires pour faire 

changer l'opinion publique 

- vous pensez que La Wallonie ne 

serait pas mieux si elle était 

indépendante ? 

- est-ce que c'est pas une solution 

intéressante à notre problème une 

fois pour toute ? 

153 



0 j ^ (^Lij^li) dullc- -

%100 t^uSUlU-

ôjzJl (Uj^li) CiJilj^ -

Aqj'q-kll j j j j l ^ . rnll J j L (JA j j j -

1 JJ:£J v i j j î j U ^ ^ U j j 

J e L i S ^Ui-ûll J e t - A J j j j 1 ^ -

a^ûl > .-1 ^ j l (^Li^j-all 

AiiLaJl ^j>i jlS-oVl J -

- pour qu'il y est plus 

d'investissements pour qu'on dise 

enfin on prend notre sort en main 

- on peut toujours essayer après 

tout 

- vive La Wallonie libre ! 

- oh bien sûr, ça tout à fait, alors 

là à 100% 

- bien, si c'est la seule solution, 

oui, d'accord 

- vive la Wallonie libre dans ce 

cas là ? 

- vive La Wallonie libre 

- Alors les journalistes disent-ils 

toujours la vérité ? Non, mais ils 

essayent de ne pas mentir 

- voila pourquoi le téléspectateur 

exactement comme le journaliste 

doit multiplier ses sources 

- afin de s'approcher le plus 

possible de la vérité'. 

15 J ^ 31 J ) '-i 01 J J 29 
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AJXSIJ AJL^J J l (J.k^j l l l i- 'Q̂ ;̂ ; J t j j ^LLûî ! J e (JJL-UJ JJJU 

La j l c^jLoJl J 4_l̂  4jq^ y A âUlSl J l (J-ûxîl û-ûC ÂJOJj-ûlû J 

j i i L i j ^ ^UJl ^ ^ i j l i ^ J A J J U ^ j él î j J t (m ic ro t rot to i r ) 

CJJLIUJJ j l eiliiJ l1n.o jA J (_$̂ 1 J-ÛV^ J ' *S^ jVl J=ù d l l ^ ^ j 

. ^ L U l J e j l iUl l J ^UaVl J e ^ j j ^ l ^ ^::;le)fl 

C J V U - S J V ^ j ^ 1 J ^ jjjJj^lLiwiîl j j i lal j-ûll J^-làl ' ^ i j ^ c J ^ ^ U (j-û 

l i^ .^Uîkl ^JjJaxîl J 4JàA J l J jjioàjîl J A J ^ I A ^ J I (JJJ C i ^ j l j J J l x iV l -^J-^J J 

/ M n J J i i ^ l ^ J a J l l 4aj l>?^)/ l A; uo\ J l 4iL^Vl-J 

(j-ûj (jJJ '̂ "̂lo\ o j ^ j J e I J A U S Lii j j-a ç-lûl j J j l xJ l oiiA 

^ J a j ^^J1 J-ûVl J .^a^jisikj Jfi'U^ J f*^l^l-^! J J f*^^J-^l 

olûV^ j ^ ^ ^ J e AJJISLÎI (j!>Lk j-û 4_A2kJîl û j ^ UJ^ Vl^-^! 

, J j * - a ] l 

J j j - a î l çbbU J-ûl£]l (jlajjxjîl J l j ^ V ^ û-û jLri. AJLJ J^pJLujj 4ji AliLaJl j 

( j i a ^ V CljU!Ae ^IjLkl^l j i .A i^LLIAI I A j j i i l l A ^ l J jo> ^'i^Il 

ftl Lû J .Ç-LÛJVI J â-ixUll J j J J l C J V ^ ^ j-û ^ 'V' ̂ ^J>^ 

A-o!Ae J û^l^lj A !̂>le ^ j l J l ^Ji^jj-LU ^ "-^^J^ Jj-aJl liiA 

LUê Ji^yù L £ . ^ l ^ V l J J i > J * le A ÎV^ J c(V) ^ l ^ V l 

AJUiJ'^l-A^Uil A i i iL C j l jU i l j l J ^JiâJ l^ î ^ ^Qir-iW A-û îU] 
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A^jjxl] A-lJ^ LJ*-=S ^ J . • ^ J * ^ ^ AJLIC. J^LL Qja j^a jUJl eJllk-Q 

. Â ^ j J l J j A i L ^ V U J ^ 

loj (_jJl Jl^juJi J e AjlsfcVU A ^ l j j j J J j J i - L ^ l JjL-all ^il^J j j i kV l J J 

?Ui jJ 4aja-v\ (jjdâl > .^W J j L (JA 

ÇUJI ^Ljû-ûîl j^jiliJaJ La i j J i ^ -ĵ ^Q-v . j U L i U j i - a li l J e l A J L ^ ^ I CLlLaa». 

JJL^ IA I I 1-̂-=̂^ J j x A ^ l J e J JiAUdAll J e j t(3^UiJll » '̂q1 J j ^SL^JL^J 

^ (^ l i^ l j-Q j i S l J e (JJ) - ^̂ 1̂ Q''̂ '̂ AjLajlx-a \g (J£ JlLujJ J î î l • 
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(j>û j j ^ l Ai i -a j i . J l iLû U*j-j Aa-û ĵUli CJLUJJLÛ-ÛII j ^ ^ j j l l 11A J a j 

: < J U ] 1 Jaliiil J j ^ J l l J i ^ j U L - a j J l ! 2̂ 1:̂ 11 J 

(j-ûjJa (_5j.k-aJl (̂ »..A.k..ill ^ I j j ^ j l l J .^W (^ ĵLull A -07^ J • 

C j l > > l̂l t-̂ jx-wai j ^ û-iSklj J tAj ĵA^ajll Ajx-ûjoill A-Û^ j l l • 

ûç.LàS31 J cliB^l J -NII U I L J J Ij j ixj J b j à j LA j j£ l j A-LO^JIÎÎI 

A_I3JX-AÎ1 J 4_IA ĴJ11 J A j j J t l l l C j l ç - l i ^ l slixj i j ^ j L ^ i - û l l 1^ J ûç.U£il J a i a j • 

.A-ilLozJl J 4aiill J ÀoJiill oç.li£Jl J l IA j j l^kJJ J t ^ j l J ] 

(^JlLuJl j)-û ALO:^ J ^ L5^' .̂̂ ^̂  Ĵ JJCAJLJI ^LJJ^^JÎ I ^ J (̂ ĵUMl A-<L^J f*J^ • 

.(_^_jii]l jU-ajaVl 1 - ^ 1̂ -ÛA1 (JA AAA^ j l l J 

(Jjjalall J A (J^ il J» rn j . ) 

A-iU J l (JjA-ojU A i J a l a A j j i ] 4_nj j-o (̂ UaJJ c A i l l l (j-a L_ijj£-ail j 

.AJ J ^ ^ ^ j ^ y j 

t A j j j i l l A - f t ^ j l l C j L u - a j A - a i . IAJAI (j*a A:Jlxll J (jJ^tull A - ^ J ci^i:^ • 

d l ç . l j : ^ V l ^ ̂ l'î ^ ^ j>xi ûjlil^Vl A^l£-alj J j J l J j 1-ÎJ ^-^J^. L$'-^^ J^^^ 

^ A J J ^ I A>i^ J l 1 (g o Vq'i ;_̂ 1 A^iLifLull J ÂJ Jâ i l l 
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, t^j^V^ ( J ! ^ Ù-û Ji i î l AJLÛC Ç-UJI \ jIr, 

(j<aj J 4'M>>IMH A-ûjJl J e iâliaJi J e cUe t . u 1J 

J i i . ;Ajq-̂  d U U ^ l ^JjLuî J e UJJJ-ÛIO j j ^ ^Je IJi^ 

^jlûîl (J-ae ( je - ^/^l^"'"' ÂJLÛX]! j l tilij tÀillik^i Cjlç.là£îi j ĵg-̂ ll j 

.(JJOJJLJI-AJU^I ^ 'iVi J J V - ^ V I LP-Û j j j j i i l l (j-û - ^ J ^ jàLJoj -

j j j iJ l A J J J - ^ ^ J A^lûlJl J A-ùlill d U l j ^ V i j * AIA^ AĴ ĵjtJi ( j J a J J 

AJIX^IJJÎI J 4_U^JXJ1I Aj^jilSl î _àjUâjll A e ^ AĴ ĴxJl J-^i:^ 

.A_A^jj]l AAÛXI Aj j i l l l A-<ueJl J<Jij liUJu ^ j j j ê j A_ilUiJVi j 

(jA Ae J e (_5jj-ajli î>,o„. nll ^ IJJJJJJI I J (jJxall A ^ J ^aji 

J l i i j j jo j j juJi J ç5jàJll -i*-Jl J ' ^ J a j J J 'SA^^ J l ^ 

lillij J t J U L J I j J l J ^jljJJ^iill J Ç 5 ^ i J J ^ l J L S ^ ^ V ' J 

.oJ-ixlûll J Âillk-ûll diL-^u-o^l (j-û Ae j-a=i-o Jiklju J e ^ j i î A^Lae 

i ^ ^ U l i J i AAALili J U e V l J e tJriflajil AjJU-a J I U J V I ûiiA j j ^ 

.(_)^jj^^ajîl < ^ y «^^^iliklj 

Â-o^jj J ^ j l o J l j-û ûXûJa-ûil A- iA^J l ClîUi j^^l ' j^-oJ 

A_A^Jl J Aj^Lk Âix-aJ (_̂ jA-=»-lll _̂̂JL-<Luail ^ U j j J J j i l J j^^i^-i-all (3^*^! 

o^lel J t^t^fjJaJll J t-jiajjxjll J t '̂ jj<̂ 'ill ; J l A-oVe A i ^ AĴ >̂*-=IJ]I AJ^^I^I 
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J e UULUJI ^ J L ^ ^ J . L ^ I ^..Jl J l ^ J U J U J J I J À-a2k.jj3l j J a J j j • 

ôJlA ^1 jû j ô j j j * ^ J j AiLjaVU IJA A>^,^-;uH C j U a ^ J I J L ^ J 

J U ^ J j Ulâj ^ Lijl J J^U t j L ^ ^ Lo IJj J i J£Ià j 

,A.^<^\l J ( j x ^ l Cuc^i ( > J £ ] l J j ^UbJi J ] l AJl£Ji)fl û̂lA 

J J (̂ -g >..ij La j j i L <loLi 4Xsl£ ^ W ^ ! f̂ -^ J ) L5^*^ ^ Ulii^ ^ j ^ ^ ^ 

ÛAJJL^ (3àl ^ A J J U ^ J U j j i J Iqlinu j j £ j ^ CJ^\<^\ d i V j U ^ Û J ^ ! 

C J I O I I j j l j L a ^ J t̂ -̂ûUl u_Liaîl j j i J l J AJe Uî iè U t J j l ^ j ^ jx^aj-olî 
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Larousse pluridictionnaire, T""̂  édition, Librairie Larousse, 

Canada, 1977. 

.1985 '"̂ l=w tAelikil J ^ r ^ j j l J J L Î U j=»iil 

.1998 tlJat^yJjill J j ^ l 

- . 2 0 0 0 ' ù ^ 

.1999 ' J J H ^ I tAjx^UJl O l e j J n J l 

.2003 
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.1965 

. 1 9 8 5 tAcLikli J jxjjjiill J J i ï l î ( j j j i î l j l û 

ciiill J (Jjjllill J JJIT"I11 J (jl£-<ili J o j j u ^ l Ajj i ic- t J A L L O 

.2002 'ù^jVl I j b 

. 2 0 0 5 t J i J l i i--JjiJl j b tOjjj-£ill J o ) I n t j j ^ 'c5^^ ''^l \ir. O 

i j ^ j j j l jS i l l j i ^ t^^ j j j i i i i l (JAXII (jjjâ J l J^JLûJl ta>tt̂ -o O 

. J > ' L 3 J J ^ ^ J I - ^ tôç.1 J l l û j j j ^ J ôjj-wJl û l̂ J t^I^Lwa tJjJaS / j Q 

j j tAjjuoLsJl Cil lej jh^l l j j l j j j t j j a i i l ! J oi t djLiJLuilîl tAA^l ^Cy^j-^ o 

IAÀJX^\c tUJl (JA^ ; J J tAjlj£]l J ÀJAIL^I I t.^ ' J î j '2^J^ ^ 

.1994 cc^j^l cl82 

(jxtt^ _):?-*^ /-̂  *L3:A*-̂  J * * - ^ J t4jLill âic J j J^J-<Jl t j j l ^ t^cAJj_^JjJl • 

. 2 0 0 3 ' 1 - ^ cojAlill 4jllk-all <juiijj-û i^ji^ 

^̂ Ajuill Juc- ; l j ^ AA2W1 ; J J 4-iU-ajâVl j Ailll c j U j j i i t ^ U i I j ^ • 

, 2 0 0 0 j x J l ÂluoL- c j l J 
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4 JUAII i-jLa-uai j J I A I I uiLxuai - I 

4 : j U i c-jU«ai -1 
4 LjlùJ t!̂Lj .0 jJA -1.1 

5 y4^ ^JY^ - 2.1 
6 tiSjLojjj j i i j -3.1 

8 ^JÔ^ - 4. 
9 : jLJ i S jU^ i -2 
9 L 2 
12 Jl j:i-^V-2.2 
13 Jmâj<;>.jl;.o l£dJij - 3.2 

18 JUJ iJ ^jlail - I I 
21 A^jUll 

23 j l i i ^ ^ J i - I I I 

35 5^jlUl J JUxlâyi - I V 
39 
40 \^ûU^7l CÀA\2 
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41 L-IJJ1A1) J ^JJ^IMH AJJUJ - V 

4 7 * ^ - ^ J J ^ j j ^ ^ A A:N jaii 

50 U^^JJHJ^ f4>âil 

51 ( o ^ i J LSJ*^) S'^JJèJ^I - I 
51 j * ^ -1 
56 A.^L_£ii. .2 

58 ^ 1 J -3 

59 i^^jMJ^ <:i-^V' -n 

60 ^ 1 é j > - a J I Â ^ i - I I I 
^\-all L̂j.i*̂->> 

63 j>: iJ l - I V 
63 ô^^^ AJAU -1 

71 -2 

12 ûJjJaJ J ô J J ^ L>ljC. -3 
74 Aî l J l -4 

75 

11 ^J>^J=^ ujUâj -6 

80 ^h^^^W jJîuIl JJ AJUJi! Ciblai j J ^ l 

84 ^ J * ^ l - I 

84 hkj^A 
85 I A J J ^ J ^ - 2 

86 ù^.P^ ^^>Iîl jll -3 

8 9 c^ji^l - I I 

98 j O S j o ^ ^ J l jxJi - I I I 
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101 . 
Oaâjl J 4J^xJl 

103 
J i i l l - I V 

Çf̂ .̂ J:JJ:fî » - V 

107 
,̂j-uÀI]| JxJi - V I 

108 
jUaJ) J JiJl jjiJi _yjj 

111 ^ t . 

( A : ^ cUaâ J \^i 

113 
J j y t5,?* l̂ _ 
I û L ^ y i _ 
1 2 4 ^ ' ^ ^ ^-^'^^ " 

131 JVJI . 
13g / ^ j k i J l _ 
13Ç J'-^jJl (jUuJi -
141 J ^ J : f ^ j ^ l ^ 1 -
144 t j ^ l -^1 -
l^y OjtjJl -

JjK-=Jl <.!JVI -
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